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PREAMBLE 
 

We, by the Grace of God, the Roman-Arau Emperor, together with our peoples living in the kingdoms and lands 
represented in the Imperial Diet, 

 
acknowledging the Divine essence of sovereign power, the eternity and sanctity of the monarchy, 

 
believing that nations can live together in unity, with pride in the history and legacy of the Roman Empire, 

 
convinced that the goal of the Empire thus established is to advance towards prosperity and well-being, to uphold 

virtue, justice, and peace, 
 

aware of our responsibility to future generations on Earth, which must always remain a place of human hope, 
 

do ordain this sacred constitution: 
 
 
 

PREAMBULA 
 

My, z Milosti BoĤej cis§r r²msko-arauskĩ, spolu so svojimi n§rodmi Ĥij¼cimi v kr§Ÿovstv§ch a krajin§ch na R²Ģ-
skom sneme zast¼penĩch, 

 
vych§dzaj¼c z BoĤskej podstaty panovn²ckej moci, veĽnosti a svªtosti monarchie, 

 
veriac, Ĥe n§rody spoloĽne v jednote ĤiƗ dok§Ĥu, s hrdosƗou na dejiny a posolstvo r²mskej r²Ģe, 

 
presvedĽen², Ĥe cieŸom r²Ģe takto vytvorenej je k prosperite a blahobytu postupovaƗ, cnosti, spravodlivosƗ i mier 

zachov§vaƗ, 
 

vedom² si zodpovednosti ku gener§ci§m bud¼cim na Zemi, ktor§ nech miestom Ÿudskej n§deje vĤdy ostane, 
 

uzn§Ģame sa na tejto svªtej ¼stave: 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



CHAPTER ONE  

 

Part One  

Basic Provisions  

 
Article 1  

 

     (1) The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire is a sovereign, legal, and monarchist 

state. It is not bound by any ideology or 

religion , and shall ensure the equality of all 
citizens. * 

     (2) The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire  acknowledges the international treaties 

to which it is bound and its other intern a-

tional obligations.  
     (3) The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire may en ter into state unions with other 

states based on a constitutional statute.  

 

Article 2  

 
     (1) The state power derives from the cit i-

zens of the Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire and the Emperor.  

     (2) The organs of the Holy Roman Emp i-

re ð Arau Empire may  act only within the 
framework of the constitution, within its 

limits, and in the manner and extent prov i-

ded by law or the Emperor.  

   (3) Everyone may act in any manner not 

prohibited by law, and no one may be co m-

pelled to act in a way not required by law . 
 

Article 3  

 

     (1) The territory of the Holy Roman E m-

pire ð Arau Empire is indivisible.  
     (2) The borders of the Holy Roman Emp i-

re ð Arau Empire may be altered only by a 

constitutional statute . 

 

Article 4  

 
     Mineral resources, caves, underground 

waters, natural healing sources, and wate r-

courses are owned by the Holy Roman E m-

pire ð Arau Empire.  

 
Article 5  

 

     (1) The official languages of the Holy 

Roman Empire ð Arau Empire are English, 

Arabic, Bosnian, Bulgarian, Czech, Mont e-

negrin, French, Gree k, Hebrew, Croatian, 
Latin, Lithuanian, Macedonian, Hungarian, 

Maltese, German, Polish, Romanian, Rusyn, 

Slovak, Slovenian, Serbian, Italian, and 

Turkish.  

     (2) The use of languages other than off i-

PRVć HLAVA 

 

PrvĪ oddiel 

 Z§kladn® ustanovenia 

 
Ľl. 1 

 

     (1) Svªt§ r²ģa r²mska - Arausk® cis§rstvo 

je zvrchovanĪ, pr§vny a monarchistickĪ 

ģt§t. Neviaĥe sa na ĥiadnu ideol·giu ani 

n§boĥenstvo a zabezpeľuje rovnosŦ vģetkĪch 
obľanov.* 

     (2) Svªt§ r²ģa r²mska - Arausk® cis§rstvo 

uzn§va medzin§rodn® zmluvy, ktorĪmi je 

viazan®, a svoje ňalģie medzin§rodn® z§vªz-

ky.  
     (3) Svªt§ r²ģa r²mska - Arausk® cis§rstvo 

m¹ĥe na z§klade ¼stavn®ho z§kona vstupo-

vaŦ do ģt§tnych zvªzkov s inĪmi ģt§tmi. 

 

Ľl. 2 

 
     (1) Ģt§tna moc poch§dza od obľanov 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva a 

cis§ra. 

     (2) Org§ny Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-

sk®ho cis§rstva m¹ĥu konaŦ iba na z§klade 
¼stavy, v jej medziach a v rozsahu a sp¹so-

bom, ktorĪ ustanov² z§kon alebo cis§r. 

     (3) KaĥdĪ m¹ĥe konaŦ, ľo nie je zak§zan® 

a nikoho nemoĥno ich n¼tiŦ, aby konal nie-

ľo, ľo z§kon neuklad§. 

 
Ľl. 3 

 

     (1) Ēzemie Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-

sk®ho cis§rstva je nedeliteœn®. 

     (2) Hranice Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-
sk®ho cis§rstva moĥno meniŦ len ¼stavnĪm 

z§konom.  

 

Ľl. 4 

 

     Nerastn® bohatstvo, jaskyne, podzemn® 
vody, pr²rodn® lieľiv® zdroje a vodn® toky s¼ 

vo vlastn²ctve Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk ®-

ho cis§rstva. 

 

Ľl. 5 
 

     (1) Na ¼zem² Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-

sk®ho cis§rstva s¼ ¼radnĪmi jazykmi ang-

lickĪ, arabskĪ, bosniacky, bulharskĪ, ľeskĪ, 

ľiernohorskĪ, franc¼zsky, gr®cky, hebrej-

skĪ, chorv§tsky, latinskĪ, litovskĪ, mace-
d·nsky, maňarskĪ, maltskĪ, nemeckĪ, poœ-

skĪ, rumunskĪ, rus²nsky, slovenskĪ, slo-

vinskĪ, srbskĪ, taliansky a tureckĪ jazyk. 

     (2) Pouĥ²vanie inĪch jazykov neĥ ¼rad-

nĪch v ¼radnom styku ustanov² z§kon ale-



cial languages in official communication will 

be determined by statute  or imperial decree.  

 

Article 6  

 
     (1) The acquisition and loss of citize n-

ship shall be determined by statute or i m-

perial decree.  

     (2) No one shall be deprived of their cit i-

zenship against their will.  

 
Article 7  

 

     Amendment of the essential elements of 

a democratic state governed by the rule of 

law and of the monarchical form of gove r-
nment shall be impermissible.  

bo cis§rsky dekr®t. 

 

Ľl. 6 

 

     (1) Nadob¼danie a stratu ģt§tneho ob-
ľianstva ustanov² z§kon alebo cis§rsky dek-

r®t. 

     (2) Nikto nesmie byŦ zbavenĪ ģt§tneho 

obľianstva proti svojej v¹li. 

 

Ľl. 7 
  

     Zmena podstatn Īch n§leĥitost² demokra-

tick®ho pr§vneho ģt§tu a monarchistick®ho 

ģt§tneho zriadenia je nepr²pustn§. 

 

Part Two  

The Symbols  
of the Holy Roman Empire ð Arau  Empire  

 

Article 8  

 

     The symbols of the Holy Roman Empire 
ð Arau Empire are the state coat of arms, 

the state flag, the national anthem, and the 

state seal.  

 

Article 9  

 
     (1) The lesser state coat of arms consists 

of a divided Empire -style shield wi th a low e-

red base. In the upper blue field, there is an 

or (golden), double -headed eagle, gold ni m-

bused, charged with a red trident with a 
crossbar, without a handle. In the lowered 

red base, there are three silver bendlets 

sinister. Above the shield is th e imperial 

crown.  The shield is adorned with the collar 

of the Prussian Order of the Red Eagle.  

DruhĪ oddiel 

Symboly Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho 
cis§rstva 

 

Ľl. 8 

 

     Symbolmi Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk ®-
ho cis§rstva s¼ ģt§tny znak, ģt§tna vlajka, 

ģt§tna hymna a ģt§tna peľaŦ. 

 

Ľl. 9 

 

     (1) MalĪ ģt§tny znak tvor² delenĪ emp²-
rovĪ ģt²t so zvĪģenou pªtou. V hornom mod-

rom poli zlatĪ, dvojhlavĪ a zlato nimbovanĪ 

orol preloĥenĪ ľervenĪm, prieľkou opatre-

nĪm trojzubcom bez n§sady. Vo zvĪģenej 

ľervenej pªte tri strieborn® œavoģikm® brv-
n§. Nad ģt²tom je cis§rska koruna. Ģt²t je 

opatrenĪ kolanou Prusk®ho r§du ľerven®ho 

orla.  

 



 

     (2) The middle state coat of arms co n-

sists of a divided Empire -style shield with a 

lowered base. In the upper blue field, there  

is an or (golden), double -headed eagle, gold 
nimbused, charged with a red trident with a 

crossbar, without a handle. In the red base, 

there are three silver bendlets sinister. The 

shield is adorned with the collar of the 

Prussian Order of the Red Eagle an d is pla -

ced on the chest of a black, crowned dou b-
le-headed eagle with a golden nimbus and 

black intermediate feathers. Above the eagle 

floats the imperial crown.  

     (2) StrednĪ ģt§tny znak tvor² delenĪ em-

p²rovĪ ģt²t so zvĪģenou pªtou. V hornom 

modrom p oli zlatĪ, dvojhlavĪ a zlato nimbo-

vanĪ orol preloĥenĪ ľervenĪm, prieľkou 
opatrenĪm trojzubcom bez n§sady. V ľerve-

nej pªte tri strieborn® œavoģikm® brvn§. Ģt²t 

je opatrenĪ kolanou Prusk®ho r§du ľerve-

n®ho orla a poloĥenĪ na hrudi ľierneho, 

korunovan®ho a zlatou svªtoĥiarou opatre-

n®ho dvojit®ho orla s ľiernymi medziperami. 
Nad orlom sa vzn§ģa cis§rska koruna. 

 

 
 

     (3) The great state coat of arms consists 

of a divided Empire -style shield with a lowe -

red base. In the upper blue field, there is an 
or (golden), double -headed eagle, gold nim -

bused, charged with a red trident with a 

crossbar, without a handle. In th e red base, 

there are three silver bendlets sinister. The 

shield is adorned with the collar of the 

Prussian Order of the Red Eagle and is pla -
ced on the chest of a black, crowned dou b-

le-headed eagle with a golden nimbus and 

black intermediate feathers, bea ring on its 

wings the small coats of arms of all the kin -

gdoms and countries represented in the 
Imperial Diet. Above the eagle floats the 

imperial crown.  

     (3) VeœkĪ ģt§tny znak tvor² delenĪ emp²-

ro-vĪ ģt²t so zvĪģenou pªtou. V hornom 

modrom poli zlatĪ, dvojhlavĪ a zlato nimbo-
vanĪ orol preloĥenĪ ľervenĪm, prieľkou 

opatrenĪm trojzubcom bez n§sady. V ľerve-

nej pªte tri strieborn® œavoģikm® brvn§. Ģt²t 

je opatrenĪ kolanou Prusk®ho r§du ľerve-

n®ho orla a poloĥenĪ na hrudi ľierneho, 

korunovan®ho a zlatou svªtoĥiarou opatr e-
n®ho dvojit®ho orla s ľiernymi medziperami, 

nes¼ceho na kr²dlach mal® znaky vģetkĪch 

kr§œovstiev a kraj²n na R²ģskom sneme za-

st¼penĪch. Nad orlom sa vzn§ģa cis§rska 

koruna.  

 

 



 
 

    (4) The lesser state coat of arms is used 

by imperial institut ions with local  and  re-

gional jurisdiction  and by the state adm i-

ni stration authorities . The middle state coat 
of arms is used by the Imperial Gove r-

nment , the Supreme Court of the Holy R o-

man Empire ð Arau Empire, and central 

state administration authorities . The great 

state coat of arms is used by the Emperor, 
the Imperial Diet, and the Constitutional 

Court of the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire. The great state coat of arms is also 

used in foreign relations.  

     (5) The state  flag consists of two stripes, 

blue in the upper two -thirds of the flagõs 
height and red in the lower third of the 

flagõs height, charged with a yellow, double-

headed eagle with a yellow nimbus , and a 

red trident with a crossbar, without a ha n-

dle, placed in the center of the flagõs height 
and shifted towards the hoist. The flagõs 

proportions  are 2:3.75. The flag is finished 

with three swallow -tailed ends with no t-

ches. The flag does not use any outline l i-

nes.  

     (4) MalĪ ģt§tny znak pouĥ²vaj¼ r²ģske 

inģtit¼cie s miestnou a  region§lnou p¹sob-

nosŦou a org§ny ģt§tnej spr§vy. StrednĪ 

ģt§tny znak pouĥ²va r²ģska vl§da, Najvyģģ² 
s¼d Svªtej r²ģe r²mskej ð Arausk®ho cis§r-

stva a  ¼stredn® org§ny ģt§tnej spr§vy. Veœ-

kĪ ģt§tny znak pouĥ²vaj¼ cis§r, R²ģsky 

snem a ĒstavnĪ s¼d Svªtej r²ģe r²mskej - 

Araus k®ho cis§rstva. VeœkĪ ģt§tny znak sa 
pouĥ²va aj pri zahraniľnom styku. 

     (5) Ģt§tna vlajka je tvoren§ dvomi p§smi, 

modrĪm v hornĪch dvoch tretin§ch vĪģky 

vlajky, ľervenĪm v dolnej tretine vĪģky vlaj-

ky, preloĥenĪmi ĥltĪm, dvojhlavĪm a ĥlto 

nimbovanĪm orlom preloĥenĪm ľervenĪm, 
prieľkou opatrenĪm trojzubcom bez n§sady, 

umiestnenĪm v strede vĪģky vlajky 

s posunut²m k ĥrdi. Pomer str§n vlaky je 2 : 

3,75. Vlajka je zakonľen§ tromi lastoviľ²mi 

chvostmi so z§strihmi. Vo vlajke sa nepou-
ĥ²va ĥiadna obrysov§ linka.  

 

 



     (6) The state  anthem shall be the i n-

strumental version of the imperial song 

òGott erhalteó, Hob. XXVIa:43 by Joseph 

Haydn.  

     (7) The state seal consists of the lesser 
state coat of arms without the collar, encl o-

sed within a circular inscription bearing  the 

name of the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire in Latin, with the text at the bottom 

separated by a trident as in the state coat of 

arms. The state seal has a diameter of 4 cm.  

     (6) Ģt§tnou hymnou je inģtrument§lna 

verzia cis§rskej piesne ăGott erhalteò, Hob. 

XXVIa:43 od Josepha Haydna.  

     (7) Ģt§tna peľaŦ je tvoren§ malĪm ģt§t-

nym znakom  bez kolany , v  kruhopise 
s n§zvom Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho 

cis§rstva v latinskom jazyku, dole text o d-

delenĪ trojzubcom ako v ģt§tnom znaku. 

Ģt§tna peľaŦ m§ priemer 4 cm. 

 

 
 

     (8) The details concerning the use of the 

symbols of the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire shall be established by statute or 

imperial decree. 

     (8) Podrobnosti o  pouĥ²van² symbolov 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva 

ustanov² z§kon alebo cis§rsky dekr®t. 

 

Part Three  

Ⱦhɑ Noble and Sovereign  Titles  

 

Article 10  
 

(1) The noble and sovereign titles are:  

Tret² oddiel 

Ģœachtick® a panovn²cke tituly  

 

Ľl. 10 
 

     (1) ĢœachtickĪmi a panovn²ckymi titulmi 

s¼: 

 

 
 

1. Emperor  

 

 
 

1. Cis§r  

 

 

 

2. King of the Holy Roman E m-
pire  

 

 

 

          

 

 
2. Kr§œ Svªtej r²ģe r²mskej 

 

 

 

 
3. King and Pharaoh  

 

  

 

 

 

 
3. Kr§œ a Fara·n                    

 

 

 

4. Grand Duke  

 

 

 

 

 

4. Veœkovojvoda                              

 
 

5. Archduke  

 

 

 
 

5. Arcivojvoda     



 

 

 

6. Duke  

 

  

 

 

 

6. Vojvoda                          

 

 
 

7. Prince Elector  

 

 

 

 
 

7. Kurfirst  

 

 

 

8. Archprince  and Grand Prince  

 

 

 

 

 

8. Arciknieĥa a Veœkoknieĥa 
 

 

9. Prince  

 

 

 

 

9. Knieĥa 

 

10. Marquess  

 

 

 

10. Mark²z 

 

11. Count  

 

 

 

11. Gr·f 

 

12. Viscount  

 

 

 

12. Vikomt  

 

13. Baron  

 

 

 

13. Bar·n 

 

14. Knight  

 

 

 

14. Rytie r  

 
15. Untitled Noble  

 

 

 
15. NetitulovanĪ ģœachtic 

 

     (2) Titles may be acquired through grant 

or, in the case of women, by marriage. Upon 

marriage, a woman acquires her husband's 

title. A man cannot acquire a title through 
marriage.  

     (3) Coats of arms are granted and revo -

ked by the Emperor. This ri ght is also held 

by the King and Grand Duke with the 

Emperor's consent.  

     (4) Details regarding noble titles and 
coats of arms shall be established by statu -

te or imperial decree.  

     (2) Titul moĥno z²skaŦ udelen²m alebo v 

pr²pade ĥien vĪdajom. Pri sob§ģi z²skava 

ĥena titul muĥa. Muĥ sob§ģom titul z²skaŦ 

nem¹ĥe. 
     (3) Erby udeœuje a odober§ cis§r. Toto 

pr§vo maj¼ aj kr§œ a veœkovojvoda so s¼hla-

som cis§ra. 

     (4) Podrobnosti o ģœachtickĪch tituloch a 

erboch ustanov² z§kon alebo cis§rsky dek-

r®t. 

 

Part Four  

The Capital  

 

Article 11  

 

     The capital of the Holy Roman Empire ð 
Arau Empire is Bardejov.  

ĢtvrtĪ oddiel 

Hlavn® mesto 

 

Ľl. 11 

 

     HlavnĪm mestom Svªtej r²ģe r²mskej - 
Arausk®ho cis§rstva je Bardejov. 

 

 

 
 

 

 



CHAPTER TWO  

THE FUNDAMENTAL RIGHTS  

AND FREEDOMS , 

INTERNATIONAL COMMITMENTS  

AND ECONOMY  
 

Part One  

The Fundamental Rights and Free doms  

 

Article 12  

 
     (1) The documents referred to in this 

Article shall constitute a special source of 

law with the force of a constitutional stat u-

te.  

     (2) The following documents shall form 
part of the constitutional order of the Holy 

Roman Empire ð Arau Empire:  

a) the  Universal Declaration of Human 

Rights, adopted by the General A s-

sembly of the United Nations by R e-

solution No. A/RES/217 of 10 D e-
cember 1948,  

b) the International Covenant on Ec o-

nomic, Social and Cultural Rights, 

adopted by the General Assembly of 

the United  Nations on 16 December 
1966,  

c) the International Covenant on Civil 

and Political Rights, adopted by the 

United Nations on 16 December 

1966 and in force since 23 March 

1976,  
d) the Convention for the Protection of 

Human Rights and Fundamental 

Freedoms of 4 Nove mber 1950,  

e) the European Social Charter,  

f) the Framework Convention for the 
Protection of National Minorities,  

g) the European Charter for Regional 

or Minority Languages.  

     (3) With respect to the documents refe r-

red to in Paragraph 2, where further specif i-

cat ion of their implementation into the legal 
order of the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire is required, ratification shall be 

proclaimed with the prior consent of the 

Imperial Diet, expressed by a constitutional 

statute adopted in the procedure under 
Article 40.  

 

Article 13  

 

     Fundamental rights and freedoms shall 

be under the protection of judicial power.  
 

Article 14  

 

     The political system of the Holy Roman 

Empire ð Arau Empire shall be based on 

DRUHć HLAVA 

ZćKLADN£ PRćVA A SLOBODY ,  

MEDZINćRODN£ ZćV ZKY  

A HOSPODćRSTVO 

 
PrvĪ oddiel 

Z§kladn® pr§va a slobody 

 

Ľl. 12 

 

     (1) Dokumenty uveden® v tomto ľl§nku 
s¼ zvl§ģtnym prameřom pr§va so silou 

¼stavn®ho z§kona. 

     (2) S¼ľasŦou ¼stavn®ho poriadku Svªtej 

r²ģe r²mskej ð Arausk®ho cis§rstva je: 

a) Vģeobecn§ deklar§cia œudskĪch pr§v 
prijat§ ValnĪm zhromaĥden²m Orga-

niz§cie SpojenĪch n§rodov ľ. 

A/RES/217 z 10. decem bra 1948,  

b) Mezin§rodnĪ pakt o hospod§rskych, 

soci§lnych a kult¼rnych pr§vach 

pr ijatĪ ValnĪm zhrom§ĥden²m OSN 
dřa 16. decembra 1966, 

c) Mezin§rodnĪ pakt o obľianskych a 

politickĪch pr§vach prijatĪ Organi-

z§ciou spojenĪch n§rodov 16 . d e-

cembra 1966 s  nadobudnut ou pla t-
nosŦou od 23. marca 1976, 

d) Dohovor o ochrane œudskĪch pr§v a 

z§kladnĪch slob¹d zo 4. novembra 

1950,  

e) Eur·pska soci§lna charta, 

f) R§mcovĪ dohovor o ochrane n§rod-
nostnĪch menģ²n, 

g) Eur·pska charta region§lnych alebo 

menģinovĪch jazykov. 

     (3) Pri do kumentoch uvedenĪch v ods. 2 , 

kde sa vyĥaduje bliĥģia ģpecifik§cia ich im-
plement§cie do pr§vneho poriadku Svªtej 

r²ģe r²mskej ð Arausk®ho cis§rstva sa vyhl §-

si ratifik§cia s predch§dzaj¼cim s¼hlasom 

R²ģskeho snemu vyjadrenĪm ¼stavnĪm z§-

konom prijatĪm proced¼rou podœa ľl. 40. 

 
Ľl. 13 

 

     Z§kladn® pr§va a slobody s¼ pod ochra-

nou s¼dnej moci.  

 
Ľl. 14 

 

     PolitickĪ syst®m Svªtej r²ģe r²mskej ð 

Arausk®ho cis§rstva je zaloĥenĪ na slobod-

nom a  dobrovoœnom vzniku a slobodnej s ¼-

Ŧaĥi politickĪch s²l reģpekt¼j¼cich demokra-
tick® princ²py a odmietaj¼cich n§silie ako 

prostriedok na presadzovanie svojich z§uj-

mov.  

 

 



freedom, the voluntary establishment, and 

the free competition of political forces, re s-

pecting democratic principles and rejecting 

violence as a means of pursuing their int e-

rests.  
 

Article 15  

 

     Political decisions shall derive from the 

will of the majority expressed by free voting. 

The decision -making of the majority shall 
take into account the protection of minor i-

ties.  

 

Article 16  

 
     Parenthood, family, the marriage of one 

man and one woman, and the partnership 

of two persons of the same sex shall be u n-

der protection. Marriage and partnership 

shall guarantee joint ownership of property, 

inheritance rights in the first order of su c-
cession, mutual maintenance obligations, 

and the status of kinship. Details shall be 

laid down by statute or imperial decree.  

 

Article 17  
 

     The death penalty shall be prohibited.  

Ľl. 15 

 

     Politick® rozhodnutia vych§dzaj¼ z v¹le 

vªľģiny vyjadrenej slobodnĪm hlasovan²m. 

Rozhodovanie vªľģiny db§ na ochranu 
menģ²n. 

 

Ľl. 16 

 

     Rodiľovstvo, rodina, manĥelstvo jed-

n®ho muĥa a jednej ĥeny a ĥivotn® partner-
stvo dv och os¹b rovnak®ho pohlavia s¼ pod 

ochranou. Manĥelstvo a ĥivotn® partnerstvo 

garantuje bezpodielov® spoluvlastn²ctvo, 

pr§vo dediŦ v prvej dediľskej skupine, vz§-

jomn¼ vyĥivovaciu povinnosŦ a ģtat¼t pr²bu-
zenstva. Podrobnosti ustanov² z§kon alebo 

cis§rsky dekr®t. 

 

Ľl. 17 

 

     Trest smrti sa zakazuje.  

 

Part Two  
International Commitments  

 

Article 18  

 

     The consent of the Imperial Diet prior to 
ratification shall be required for the validity 

of:  

a) international treaties on human 

rights and fundamental freedoms,  

b) international political treaties,  

c) international treaties of a military 
nature,  

d) international treaties by which the 

Holy Roman Empire ð Arau Empire 

becomes a member of international 

organizations,  
e) international economic treaties of a 

general nature,  

f) international treaties the impleme n-

tation of which requires a statute or 

an imperial decree,  

g) international treaties which directly 
establish rights or obligations of n a-

tural persons or legal entities.  

 

Article 19  

 

     (1) The consent of the Imperi al Diet prior 

DruhĪ oddiel 
Medzin§rodn® z§vªzky 

 

Ľl. 18 

 

     S¼hlas R²ģskeho snemu pred ratifik§-
ciou sa vyĥaduje na platnosŦ: 

a) medzin§rodnĪch zml¼v o œudskĪch 

pr§vach a z§kladnĪch slobod§ch, 

b) medzin§rodnĪch politickĪch zml¼v,  

c) medzin§rodnĪch zml¼v vojenskej 

povahy,  
d) medzin§rodnĪch zml¼v, z ktorĪch 

vznik§ Svªtej r²ģi r²mskej ð

Arausk®mu cis§rstvu ľlenstvo v me-

dzin§rodnĪch organiz§ci§ch,  

e) medzin§rodnĪch hospod§rskych 
zml¼v vģeobecnej povahy,  

f) medzin§rodnĪch zml¼v, na ktorĪch 

vykonanie je potrebnĪ z§kon alebo 

cis§rsky dekr®t, 

g) medzin§rodnĪch zml¼v, ktor® pria-

mo zakladaj¼ pr§va alebo povinnosti 
fyzickĪch os¹b alebo pr§vnickĪch 

os¹b. 

 

Ľl. 19 

 

     (1) S¼hlas R²ģskeho snemu pred ratif i-



to the ratification of an inter national treaty 

under Article 18  subparagraph b) to g) shall 

be given by resolution.  

     (2) The consent of the Imperial Diet prior 

to the ratification of an international treaty 
concerning fundamental rights a nd fre e-

doms shall be given by a constitutional st a-

tute adopted in the procedure under Article 

40.  

     (3) The consent of the Imperial Diet prior 

to the ratification of an international treaty 
by which the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire transfers the exer cise of part of its 

powers to the international community 

shall be given by a constitutional statute 

adopted in the procedure under Article 41.  
     (4) A treaty ratified pursuant to Par a-

graph 1 shall tak e precedence over statutes 

and imperial d ecrees. A treaty ratified pu r-

suant to Paragraphs 2 and 3 shall have the 

force of a constitutional statute.  

k§ciou medzin§rodnej zmluvy podœa ľl. 18 

p²sm. b) aĥ g) sa prij²ma uznesen²m. 

     (2) S¼hlas R²ģskeho snemu pred ratifi-

k§ciou medzin§rodnej zmluvy tĪkaj¼cej sa 

z§kladnĪch pr§v a slob¹d sa prij²ma ¼stav-
nĪm z§konom prijatĪm proced¼rou podœa 

ľl. 40. 

     (3) S¼hlas R²ģskeho snemu pred ratifi-

k§ciou medzin§rodnej zmluvy, ktorou Svªt§ 

r²ģa r²mska - Arausk® cis§rstvo pren§ģa 

vĪkon ľasti svojich pr§v na medzin§rodn® 
spoloľenstvo sa prij²ma ¼stavnĪm z§konom 

prijatĪm proced¼rou podœa ľl. 41. 

     (4) Zmluva ratifikovan§ podœa ods. 1 m§ 

prednosŦ pred z§konmi a cis§rskymi dek-

r®tmi. Zmluva ratifikovan§ podœa ods. 2 a 3 
m§ silu ¼stavn®ho z§kona. 

 

Part Three  

Economy  

 
Article 20  

 

     (1) The economy of the Holy Roman Em -

pire ð Arau Empire shall integrate the eco -

nomies of all kingdoms and countries re -

presented in the Imperial Diet and shall be 
based on a single internal market, a single 

currency, and the free movement of labour, 

goods, and capital.  

     (2) All kingdoms and countries represe n-

ted in the Imperial Diet shall participate in 
the formation of the Empireõs economic po-

licy.  

     (3) State ownership shall consist of the 

ownership of the Empire and the ownership 

of all king doms and countries represented 

in the Imperial Diet.  
 

Article 21  

 

     The economy of the Empire shall be fo -

unded on the principles of a socially and 
ecologically oriented market economy. The 

Empire shall protect and promote competi -

tion.  

 

Article 22  

 
     The Empire shall ensure the sustainable 

use of natural resources and the protection 

of natural wealth.  

 

 

 

Tret² oddiel 

Hospod§rstvo 

 
Ľl. 20 

 

     (1) Hospod§rstvo v Svªtej r²ģi r²mskej ð 

Arauskom cis§rstve je integr§ciou ekonomi-

ky vģetkĪch kr§œovstiev a kraj²n na R²ģskom 

sneme zast¼penĪch; je zaloĥen® na jednot-
nom vn¼tornom trhu, najmª na jednej me-

ne a na voœnom pohybe pracovnĪch s²l, to-

varu a peřaĥnĪch prostriedkov. 

     (2) Vģetky kr§œovstv§ a krajiny na R²ģ-

skom sneme zast¼pen® sa podieœaj¼ na 
tvorbe hospod§rskej politiky r²ģe. 

     (3) Ģt§tnym vlastn²ctvom je vlastn²ctvo 

r²ģe a vlastn²ctvo vģetkĪch kr§œovstiev a 

kraj²n na R²ģskom sneme zast¼penĪch. 

 

Ľl. 21 
      

     Hospod§rstvo Svªtej r²ģe r²mskej ð Ara u-

sk®ho cis§rstva sa zaklad§ na princ²poch 

soci§lne a ekologicky orientovanej trhovej 

ekonomiky. R²ģa chr§ni a podporuje hospo-
d§rsku s¼Ŧaĥ. 

 

Ľl. 22 

 

     Svªt§ r²ģa r²mska ð Arausk® cis§rstvo 

db§ o ģetrn® vyuĥ²vanie pr²rodnĪch zdrojov 
a o ochranu pr²rodn®ho bohatstva. 

 

Ľl. 23 

 

     (1) Pri hospod§ren² s rozpoľtovĪmi pro-

striedkami ģt§tneho rozpoľtu r²ģe a rozpoľ-



Article 23  

 

     (1) Uniform principles of fiscal and bud -

getary policy shall apply to the management 

of the state budget of the Empire and the 
budgets of the kingdoms and countries r e-

presented in the Imperial Diet.  

     (2) The financial management of the 

Empire and of the kingdoms and countries 

represented in the Imperial Diet shall be 

autonomous. The financial management of 
the Empire shall be g overned by the state 

budget under a special statute. The fina n-

cial management of the kingdoms and c o-

untries represented in the Imperial Diet 

shall be governed by their budgets approved 
by their provincial coun -cils.  

 

Article 24  

 

     Taxes and fees may be imposed only by 

statute or imperial decree.  
 

Article 25  

 

     The territory of the Holy Roman Empire 

ð Arau Empire shall constitute a single cu s-
toms territory.  

 

Article 26  

 

     The central bank of the Holy Roman 

Empire ð Arau Empire shall be the Impe -rial  
Roman -Arau Bank, which shall deter -mine 

and conduct the unified monetary policy. Its 

status, legal relations, and its relationship 

to other banks shall be laid down by statute 

or imperial decree.  

tov kr§œovstiev a kraj²n na R²ģskom sneme 

zast¼penĪch sa uplatřuj¼ jednotn® z§sady 

fin anľnej a rozpoľtovej politiky. 

     (2) Finanľn® hospod§renie r²ģe a kr§œov-

stiev a kraj²n na R²ģskom sneme zast¼pe-
nĪch je samostatn®. Finanľn® hospod§renie 

r²ģe sa spravuje ģt§tnym rozpoľtom r²ģe 

podœa osobitn®ho z§kona. Finanľn® hospo-

d§renie kr§œovstiev a kraj²n na R²ģskom 

sneme zast¼penĪch sa spravuje ich rozpoľ-

tami schv§lenĪmi ich provinľnĪmi radami. 
 

Ľl. 24 

 

     Dane a poplatky moĥno ukladaŦ len na 

z§klade z§kona alebo cis§rskeho dekr®tu. 
 

Ľl. 25 

 

     Ēzemie Svªtej r²ģe r²mskej ð Arausk®ho 

cis§rstva je jednotnĪm colnĪm ¼zem²m. 

 
Ľl. 26 

 

     Ēstrednou bankou v Svªtej r²ģi r²mskej ð 

Arauskom cis§rstve je R²ģska banka r²m-

sko -arausk§, ktor§ urľuje a uplatřuje jed-
notn¼ menov¼ politiku. Jej postavenie a 

pr§vne pomery a vzŦah k ostatnĪm bank§m 

ustanov² osobitnĪ z§kon alebo cis§rsky dek-

r®t. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 



CHAPTER THREE  

TERRITORIAL SELF -GOVERNMENT  

 

Part One  

Basic Provisions  
 

Article 27  

 

     The basis of territorial self -government is 

the municipality. The boundaries of a m u-

nicipality may be changed by the provincial 
council.  

 

Article 28  

 

     Municipalities are grouped into lower 
territorial units. The boundaries of lower 

territorial units may be changed by the pr o-

vincial council.  

 

Article 29  

 
     Lower territorial units are grouped into 

higher territorial units. The boundaries of 

higher territorial units may be changed by 

the provincial council.  

 
Article 30  

 

     (1) Higher territorial units are grouped 

into kingdoms and countries represented in 

the Imperial Diet (hereinafter referred to as 

"provinces"). The boundaries of the provi n-
ces may only be changed by statute of the 

Imperial Diet.   

     (2) The head of a province acts as the 

leader of the province. If it is a sovereign 

function, the hea d of the province also a s-
sumes the relevant title.  

     (3) The head of the province is appointed 

by the Emperor for an indefinite term. The 

Emperor may dismiss the head of the pr o-

vince.   

     (4) The provisions of the preceding par a-
graph do not apply to:    

a) the mayor of the Free Imperial City 

of Bardejov, who is elected directly 

in general elections every 4 years,   

b) the Ecumenical Patriarch of Co n-
stantinople, who is appointed acco r-

ding to Orthodox canonical law,   

c) the Egyptian Pharaoh, the King of 

France, the King of Italy, the King of 

Prussia, the King of Bohemia, and 

the King of Saxony, whose appoi n-
tment is approved by the relevant 

provincial council or the Imperial 

Diet on the Emperor's proposal; the 

same procedure applies to dismissal. 

The head of the p rovince as menti o-

TRETIA HLAVA  

ĒZEMNć SAMOSPRćVA 

 

PrvĪ oddiel 

Z§kladn® ustanovenia 
 

Ľl. 27 

 

     Z§kladom ¼zemnej samospr§vy je obec. 

Hranice obce m¹ĥe meniŦ provinľn§ rada. 

 
Ľl. 28 

 

     Obce s¼ zdruĥen® v niĥģ²ch ¼zemnĪch 

celkoch. Hranice niĥģ²ch ¼zemnĪch celkov 

m¹ĥe meniŦ provinľn§ rada. 
 

Ľl. 29 

 

     Niĥģie ¼zemn® celky s¼ zdruĥen® vo vyģ-

ģ²ch ¼zemnĪch celkoch. Hranice vyģģ²ch 

¼zemnĪch celkov m¹ĥe meniŦ provinľn§ 
rada.  

      

Ľl. 30 

 

     (1) Vyģģie ¼zemn® celky s¼ zdruĥen® v 
kr§œovstv§ch a krajin§ch na R²ģskom sneme 

zast¼penĪch (ňalej len ăprovincieò). Hranice 

provinci² moĥno meniŦ len z§konom R²ģske-

ho snemu.  

     (2) Na ľele provincie stoj² hlava provin-

cie. Ak ide o panovn²cku funkciu, hlava 
provincie preber§ s funkciou aj pr²sluģnĪ 

titul.  

     (3) Hlavu provincie menuje cis§r na do-

bu neurľit¼. Cis§r m¹ĥe hlavu provincie 

odvolaŦ.  
     (4) Ustanovenia predch§dzaj¼ceho odse-

ku sa nevzŦahuj¼ na:  

a) prim§tora Slobodn®ho r²ģskeho mes-

ta Ba rdejov, ktorĪ je volenĪ priamo 

vo vģeœudovĪch voœb§ch kaĥd® 4 ro-

ky,  
b) konģtant²nopolsk®ho ekumenick®ho 

patriarchu, ktorĪ je ustanovovanĪ v 

zmysle ortodoxn®ho k§nonick®ho 

pr§va, 

c) egyptsk®ho fara·na, franc¼zskeho 
kr§œa, talianskeho kr§œa, prusk®ho 

kr§œa, ľesk®ho kr§œa a sask®ho kr§-

œa, ktor®ho na n§vrh cis§ra schvaœu-

je pr²sluģn§ provinľn§ rada alebo 

R²ģsky snem; rovnako sa postupuje 

pri odvolan² z funkcie. Hlavu provin-
cie podœa prvej vety m¹ĥe z funkcie 

odvolaŦ aj bez n§vrhu cis§ra R²ģsky 

snem proced¼rou podœa ľl. 41. 

     (5) Hlava provincie vymenuje svojho z§-

stupcu . 



ned in the first sentence can also be 

dismissed by the Imperial Diet wi t-

hout the Emperor's proposal acco r-

ding to the procedure in Article 41.   

     (5) The head of the province appoints 
their deputy .   

     (6) A head of the province with  a sover e-

ign title may become the sovereign ruler of 

another state, either by election, succe s-

sion, or marriage, only with the Emperorõs 

consent. If a head of the province with a 
sovereign title becomes the sovereign ruler 

of another state without the Empe rorõs con-

sent, it results in the loss of the position of 

head of the province.   

     (7) If a head of the province is caught 
and detained while committing a criminal 

offense, the relevant authority must imm e-

diately notify the Emperor. If the Emperor 

does not subsequently approve the dete n-

tion, the head of the province must be i m-

mediately released.   
     (8) A head of the province cannot be i m-

prisoned without the Emperor's consent.  

     (9) The position of head of the province 

ends on the day the judgment becomes f i-

nal, whereby the head of the province is 
convicted of a deliberate criminal offense or 

another criminal offense where the court 

has not decided on conditional suspension 

of imprisonment.   

     (10) Along with the head of the province, 

the provin ce is also administered by the 
provincial council. The provincial council is 

headed by a chairman and vice -chairmen, 

who form the presidency of the provincial 

council.   

     (11) The provincial council decides 
whether the province has a single or two -

tier  division and establishes the method of 

administration of individual units and the 

creation of their authorities.  

     (12) The number of members of the pr o-

vincial council is determined by the relevant 
provincial council for the following electoral 

term wi thin the range according to the p o-

pulation:   

a) 15 to 25 members in a province with 

up to 100 thousand inhabitants,   
b) 30 to 50 members up to 1 million 

inhabitants,   

c) 70 to 100 members up to 2 million 

inhabitants,   

d) 120 to 150 members up to 10 mi l-

lion inhabitants,   
e) 170 to 200 members up to 100 mi l-

lion inhabitants,   

f) 220 to 250 members in provinces 

with 100 million or more inhab i-

tants.   

     (6) Hlava provincie, ktor§ m§ panovn²cky 

titul sa m¹ĥe staŦ suver®nnym vl§dcom in®-

ho ģt§tu ľi uĥ voœbou, n§stupn²ctvom alebo 

manĥelstvom iba so s¼hlasom cis§ra. Ak sa 

hlava provincie,  ktor§ m§ panovn²cky titul 
stane suver®nnym vl§dcom in®ho ģt§tu bez 

s¼hlasu cis§ra, znamen§ to stratu funkcie 

hlavy provincie.  

     (7) Ak bola hlava provincie pristihnut§ a 

zadrĥan§ pri p§chan² trestn®ho ľinu, pr²-

sluģnĪ org§n je povinnĪ to ihneň ozn§miŦ 
cis§rovi. Ak cis§r n§slednĪ s¼hlas na zadr-

ĥanie ned§, hlava provincie mus² byŦ ihneň 

prepusten§. 

     (8) Hlavu provincie nemoĥno vziaŦ do 

vªzby bez s¼hlasu cis§ra. 
     (9) Funkcia hlavy provincie zanik§ dřom 

nadobudnutia pr§voplatnosti rozsudku, 

ktorĪm bola hlava provincie ods¼den§ za 

¼myselnĪ trestnĪ ľin alebo inĪ trestnĪ ľin, 

pri ktorom s¼d nerozhodol v jej pr²pade o 

podmieneľnom odloĥen² vĪkonu trestu od-
řatia slobody. 

     (10) Spolu s hlavou provincie spravuje 

provinciu aj provinľn§ rada. Na ľele pro-

vinľnej rady je predseda a podpredsedovia, 

ktor² tvoria predsedn²ctvo provinľnej rady. 
     (11) Provinľn§ rada rozhodne, ľi m§ da-

n§ provincia jedno alebo dvojstupřov® ľle-

nenie a ustanov² sp¹sob spr§vy jednotli-

vĪch celkov a kreovanie ich org§nov. 

     (12) Poľet poslancov provinľnej rady urľ² 

pr²sluģn§ provinľn§ rada pre nasleduj¼ce 
volebn® obdobie v rozsahu podœa poľtu oby-

vateœov: 

a) 15 aĥ 25 poslancov v provincii s poľ-

tom obyvateœov do 100 tis²c, 

b) 30 aĥ 50 poslancov do 1 mili·na 
obyvateœov, 

c) 70 aĥ 100 poslancov do 2 mili·nov 

obyvateœov, 

d) 120 aĥ 150 poslancov do 10 mili·nov 

obyvateœov, 

e) 170 aĥ 200 poslancov do 100 mili·-
nov obyvateœov, 

f) 220 aĥ 250 poslancov v provinci§ch 

so 100 a viac mili·nmi obyvateœov. 

     (13) Na imunitu poslanca provinľnej 

rady sa pri merane vzŦahuj¼ ustanovenia ľl. 
37.  

     (14) Provinľn§ rada sa vol² na obdobie 6 

mesiacov. Voœby do provinľnĪch r§d vyhla-

suje cis§r spolu s voœbami do Kol®gia r²ģ-

skych knieĥat R²ģskeho snemu za pr²sluģn® 

provincie na ten istĪ deř, a to aj v pr²pade 
predľasnĪch volieb podœa ľl. 34 ods. 7 tak, 

ĥe sa striedavo v jednom term²ne volieb vo-

lia provinľn® rady v jednej tretine provinci². 



     (13) Immunity of a member of the pr o-

vincial council is appropriately subject to 

the provisions of Article 37.   

     (14) The provincial council is elected for 

a period of 6 months. Elections to the pr o-
vincial councils are proclaimed by the E m-

peror along with elections to the Council of 

Prin ces of the Imperial Diet for the relevant 

province on the same day, including in the 

case of early elections according to Article 

34, paragraph 7, so that, alternately in one 
election term, provincial councils are ele c-

ted in one -third of the provinces.  

 

Article 31  

 

     The Holy Roman Empire - Arau E m-

pire consists of 30 provinces, which are 

as follows:  

Ľl. 31 

 

     Svªt§ r²ģa r²mska - Arausk® cis§rstvo po-

zost§va z 30 provinci², ktorĪmi s¼: 

1. The Free Imperial City of Bardejov.  

The head of the province is the Mayor, 

and its symbols are:  

1. Slobodn® r²ģske mesto Bardejov. Hlavou 

provincie je prim§tor a jej symboly s¼: 

           

2. The Kingdom of Bavaria.  The head 

of the province is the King, and its sy m-
bols are:    

2. Bavorsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼:       

           

3. The Most Serene Republic of Ven i-

ce.  The head of the province is the Doge, 

and its symbols are:   

3. Najjasnejģia ben§tska republika. Hlavou 

provincie je d·ĥa a jej symboly s¼: 

      

 

 



4. The Protectorate of Bosnia and 

Herzegovina.  The head of the province 

is the Governor -Protector, and its sy m-
bols are:   

4. Protektor§t Bosna a Hercegovina. Hlavou 

provincie je guvern®r protektor a jej symboly 

s¼: 

           

5. The Kingdom of Bulgaria.  The head 

of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

5. Bulharsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

           

6. The Grand Duchy of Cyprus.  The 

head of the province is the Grand Duke, 

and its symbols are:   

6. Cypersk® veœkovojvodstvo. Hlavou provi n-

cie je veœkovojvoda a jej symboly s¼: 

      

7. The Kingdom of Bohemia.  The head 

of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

7. Ľesk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je kr§œ 

a jej symboly s¼: 

      

 

 



8. The Grand Principality of Mont e-

negro.  The head of the province is the 

Grand Prince, and its symbols are:   

8. Ľiernohorsk® veœkoknieĥatstvo. Hlavou 

provincie je veœkoknieĥa a jej symboly s¼: 

           

9. The Kingdom of Egypt.  The head of 

the province is the Pha raoh, and its 

symbols are:  

9. Egyptsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

fara·n a jej symboly s¼: 

           

10. The Kingdom of France.  The over-
seas territories of France are also part of 

the Holy Roman Empire - Arau Empire. 

The head of the province is the King, 

and its symbols are:  

10. Franc¼zske kr§œovstvo. Ēzem²m Svªtej 
r²ģe r²mskej ð Arausk®ho cis§rstva s¼ aj fran-

c¼zske z§morsk® ¼zemia. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

         

 



11. The Kingdom of Greece.  The head 

of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

11. Gr®cke kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

         

12 . The Kingdom of Croatia.  The head 
of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

12. Chorv§tske kr§œovstvo. Hlavou provincie 
je kr§œ a jej symboly s¼: 

      

13. The Kingdom of Israel.  The head of 
the province is the King, and its symbols 

are:  

13. Izraelsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 
kr§œ a jej symboly s¼: 

      

14. The Ecumenical Patriarchate of 

Constantinople.  The head of the pr o-
vince is the Patriarch, and its symbols 

are:  

14. Konģtant²nopolskĪ ekumenickĪ patriar-

ch§t. Hlavou provincie je patriarcha a jej sy m-
boly s¼: 

     



15. The Grand Duchy of Lithuania.  

The head of the province is the Grand 

Duke, and its symbols are:  

15. Litovsk® veœkovojvodstvo. Hlavou provi n-

cie je veœkovojvoda a jej symboly s¼: 

           

16. The Princely County of Malta.  The 

head of the province is the Princely C o-

unt, and its symbols are:   

16. Maltsk® okřaĥnen® gr·fstvo. Hlavou pr o-

vincie je okřaĥnenĪ gr·f a jej symboly s¼: 

      

17. The Princely County of Maced o-

nia.  The head of the province is the 

Princely Count, and its symbols are:  

17. Maced·nske okřaĥnen® gr·fstvo. Hlavou 

provincie je okřaĥnenĪ gr·f a jej symboly s¼: 

      

18. The Margraviate of Moravia.  The 

head of the province is the Margrave, 

and its symbols are:   

18. Moravsk® markgr·fstvo. Hlavou provincie 

je markgr·f a jej symboly s¼: 

     
 
 



19. The Duchy of Subcarpathian Ru t-

henia. The head of the province is the 

Duke, and its symbols are:   

19. Vojvodstvo Podkarpatsk§ Rus. Hlavou 

provincie je vojvoda a jej symboly s¼: 

      

20. The Kingdom of Poland.  The head 

of the province is the King, and its s ym-

bols are:   

20. Poœsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

           

21. The Kingdom of Prussia.  The head 
of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

21. Prusk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 
kr§œ a jej symboly s¼: 

         

 
 



22. The Archduchy of Austria.  The 

head of the province is the Archduke, 

and its symbols are:  

22. Rak¼ske arcivojvodstvo. Hlavou provincie 

je arcivojvoda a jej symboly s¼: 

      

23. The Kingdom of Romania.  The h e-
ad of the province is the King, and its 

symbols are:  

23. Rumunsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 
kr§œ a jej symboly s¼: 

           

24. The Kingdom of Saxony. The head 

of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

24. Sask® kr§œovstvo. Hlavou provincie je kr§œ 

a jej symboly s¼: 

         

 



25. The Duchy of Silesia.  The head of 

the province is the Duke, and its sy m-

bols are:  

25. Sliezske vojvodstvo.  Hlavou provincie je 

vojvoda a jej symboly s¼: 

           

26. The Most Serene Slovak Republic.  
The head of the province is the Doge, 

and its symbols are:  

26. Najjasnejģia slovensk§ republika. Hlavou 
provincie je d·ĥa a jej symboly s¼: 

      

27. The Principality of Slovenia.  The 

head of the province is the Prince, and 

its symbols are:  

27. Slovinsk® knieĥatstvo. Hlavou provincie je 

knieĥa a jej symboly s¼: 

      

28. The Kingdom of Serbia.  The head 
of the province is the King, and its sy m-

bols are:  

28. Srbsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 
kr§œ a jej symboly s¼: 

           



29. The Kingdom of Italy.  The head of 

the province is the King, and its symbols 

are:  

29. Talianske kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

           

The capital of Italy is Rome. Within the 

territory of Italy, the states of Vatican 

City and San Marino exist as enclaves, 

whose sovereignty is guaranteed by the 

Holy Roman Empire - Arau Empire. The 
Italian municipality of Campione d'Italia, 

an enclave on the shore of Lake Lugano 

within Swiss territory, is part of the Holy 

Roman Empire - Arau Empi re.  

Hlavn® mesto Talianska je R²m. V ¼zem² Ta-

lianska s¼ enkl§vy ģt§tov Vatik§n a San Mar²-

no, ktorĪm Svªt§ r²ģa r²mska ð Arausk® cis§r-

stvo garantuje suverenitu. Talianska obec 

Campione d'Italia je enkl§va na brehu Lugan-
sk®ho jazera vo vn¼tri ģvajľiarskeho ¼zemia, a 

je ¼zem²m Svªtej r²ģe r²mskej ð Arausk®ho ci-

s§rstva. 

30. The Kingdom of Hungary.  The h e-

ad of the province is the King, and its 

symbols are:  

30. Uhorsk® kr§œovstvo. Hlavou provincie je 

kr§œ a jej symboly s¼: 

           

 

Part Two  
Division of Competences between  

the Empire and the Provinces  

 

Article 32  

 

     (1) The competence of the Holy Roman 
Empire ð Arau Empire shall include:  

a) foreign policy, the conclusion of in -

DruhĪ oddiel 
Rozdelenie  kompetenci² medzi r²ģu 

a provincie  

 

Ľl. 32 

 

     (1) Do p¹sobnosti Svªtej r²ģe r²mskej ð 
Arausk®ho cis§rstva patr²: 

a) zahraniľn§ politika, uzavieranie me-



ternational treaties, representation 

of the Empire in international rela -

tions,  and decision -making on mat -

ters of war and peace,  

b) defence and the economic provision 
of the defence capability of the Em -

pire, with the exception of civil pro -

tection of the population,  

c) currency,  

d) the imperial state material reserves,  

e) protection of the imp erial constitu -
tionality,  

f) other competences arising from this 

Constitution and from a special sta -

tute or imperial decree.  

     (2) The Empire may, by a special statute 
or imperial decree, regulate additional areas 

not referred to in paragraph 1.  

     (3) The Empire may, by a special statute 

or imperial decree, entrust competences or 

part of competences of the Empire in the 

respective areas to the provinces.  
 

Article 33  

 

     (1) The competence of the provinces 

shall include:  
a) competences entrusted to the pr o-

vinces by a special statute or impe -

rial decree pursuant to Article 32 

paragraph 3,  

b) all other areas not referred to in Ar -

ticle 32 paragraph 1 and at the sa -
me time not regulated by a special 

statute or imperial decree pursuant 

to Article 32 paragraph 2.  

     (2) If the Empire regulates, by a special 

statute or imperial decree pursuant to Ar -
ticle 32 paragraph 2, areas that fall within 

the competence of the provinces pursuant 

to paragraph 1 subparagraph b), their co m-

petence shall pass from the provinces to the 

Empire. This shall not affect the possibility 

of entrusting part of such competences to 
the provinces pursuant to Article 32 par a-

graph 3.  

     (3) The provinces may, in accordance 

with the foreign policy of the Empire and 

with international treaties  binding on the 
Empire:  

a) conclude agreements with constitu -

ent parts of federal and confederal 

states on cooperation in the fields of 

trade, economy, culture, science, 

education, health, environmental 
protection, civil protection of the p o-

pulation, sports, as well as cooper a-

tion in matters of press, radio, and 

television,  

b) b) establish their represent a-

dzin§rodnĪch zml¼v, zastupovanie 

r²ģe v medzin§rodnĪch vzŦahoch a 

rozhodovanie o ot§zkach vojny a 

mieru,  

b) obrana a ekonomick® zabezpeľenie 
obranyschopnosti r²ģe s vĪnimkou 

civilnej ochrany obyvateœstva, 

c) mena,  

d) r²ģske ģt§tne hmotn® rezervy, 

e) ochrana r²ģskej ¼stavnosti, 

f) ňalģie kompetencie vyplĪvaj¼ce z tej-
to ¼stavy a z osobitn®ho z§kona ale-

bo cis§rskeho dekr®tu. 

     (2) R²ģa m¹ĥe osobitnĪm z§konom alebo 

cis§rskym dekr®tom upraviŦ ňalģie oblasti 

neuveden® v ods. 1. 
     (3) R²ģa m¹ĥe osobitnĪm z§konom alebo 

cis§rskym dekr®tom zveriŦ kompetencie 

alebo ľasŦ kompetenci² r²ģe za pr²sluģn® 

oblasti provinci§m. 

 

Ľl. 33 
 

     (1) Do p¹sobnosti provinci² patria: 

a) kompetencie zveren® provinci§m 

osobitnĪm z§konom alebo cis§rskym 

dekr®tom podœa ľl. 32 ods. 3, 
b) vģetky ostatn® oblasti neuveden® v 

ľl. 32 ods. 1 a z§roveř neupraven® 

osobitnĪm z§konom alebo cis§rskym 

dekr®tom podœa ľl. 32 ods. 2.  

     (2) Ak r²ģa uprav² osobitnĪm z§konom 

alebo cis§rskym dekr®tom podœa ľl. 32 ods. 
2 oblasti, ktor® s¼ v p¹sobnosti provinci² 

podœa ods. 1 p²sm. b), prech§dza ich p¹sob-

nosŦ z provinci² na r²ģu. TĪm nie je dotknu-

t§ moĥnosŦ zverejnia ľasti kompetenci² pro-

vinci§m podœa ľl. 32 ods. 3. 
     (3) Provincie m¹ĥu v s¼lade so zahraniľ-

nou politikou r²ģe a medzin§rodnĪmi zmlu-

vami, ktorĪmi je r²ģa viazan§: 

a) uzavieraŦ so s¼ľasŦami federat²vnych 

a spolkovĪch ģt§tov dohody o spolu-

pr§ci v obchodnej, hospod§rskej, 
kult¼rnej, vedeckej, ģkolskej, zdra-

votn²ckej oblasti, oblasti ochrany ĥi-

votn®ho prostredia, civilnej ochrany 

obyvateœstva, ģportovej oblasti, ako 

aj o spolupr§ci vo veciach tlaľe, roz-
hlasu a telev²zie, 

b) zriaňovaŦ svoje zast¼penia u subjek-

tov, s ktorĪmi boli uzavret® dohody 

podœa p²smena a), a prij²maŦ zast¼-

penie tĪchto subjektov. 



tions with the entities with which 

agreements under subparagraph a) 

have been concluded, and accept the 

representation of such entities.  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



CHAPTER FOUR  

THE LEGISLATIVE POWER  

 

Part One  

The Imperial Diet  
 

Article 34  

 

     (1) The holders of legislative power are 

the Emperor and the Imperial Diet.   

     (2) The Imperial Diet has three cha m-
bers: the Council of Electors, the Council of 

Princes, and the House of the People.   

     (3) The Council of Electors  consists of 

9 permanent Prince -Electors and 6 additi o-

nal Prince -Electors if appointed according 
to Article 45. The Council of Electors, toge t-

her with the Emperor, holds the highest 

authority in society and, apart from the 

competencies defined by this Constitution, 

serves as an advisory body to the Emperor.   

     (4) The Council of Princes  consists of 
120 Imperial Princes. Imperial Princes do 

not assume the princely title unless they 

have acquired it according to Article 10. 

Each province has four Imperial Pr inces in 

th e Council of Princes:  
a) two Imperial Princes elected in gen e-

ral elections for 6 months, alternat e-

ly in one third of the provinces in 

elections held every 2 months,  

b) one Imperial Prince elected by the 

newly elected provincial council for 6 
months, alternately in one third of 

the provinces,  

c) the head of the province or a deleg a-

te appointed by them; the head of a 

province who is a member of the 
Council of Electors is represented in 

the Council of Princes by an envoy 

delegated by them.  

     (5) The House of the Peo ple  consists of 

Members of the House of the People in 

number determined according to  the ann u-
ally statistically updated population of The 

Holy Roman Empire ð Arau Empire; for ev e-

ry 600,000 inhabitants, there is one Me m-

ber of the House of the People. Member s are 

elected in general elections. The term of the 
House of the People is 4 months.   

     (6) Elections to the Imperial Diet are 

proclaimed  by the Emperor so as to precede 

the end of the term of the House of the P e-

ople and the corresponding third of the 

elected members of the Council of Princes ; 
the elected part refers to the Imperial Pri n-

ces under paragraph 4, subparagraphs a) 

and b).  Elections to the Council of Princes 

are proclaimed  by the Emperor together 

with t he elections to the House of the  People 

ĢTVRTć HLAVA 

ZćKONODćRNA MOC 

 

PrvĪ oddiel 

R²ģsky snem 
 

Ľl. 34 

 

     (1) Nositeœmi z§konodarnej moci s¼ cis§r 

a R²ģsky snem. 

     (2) R²ģsky snem m§ tri komory: Kol®-
gium kurfirstov (Kurf¿rstenrat), Kol®gium 

r²ģskych knieĥat (Reichf¿rstenrat) a Œudov® 

zhromaĥdenie (Volksrat). 

     (3) V Kol®giu kurfirstov je 9 perma -

nentnĪch kurfirstov a 6 doplnen² kurfirsti 
ak s¼ ustanoven² podœa ľl. 45. Kol®gium 

kurfirstov m§ spolu s cis§rom v spoloľnosti 

najvyģģiu autoritu a okrem kompetenci² 

podœa tejto ¼stavy je poradnĪm org§nom 

cis§ra. 

     (4) V Kol®giu r²ģskych knieĥat je 12 0 
r²ģskych knieĥat. R²ģske knieĥat§ neprebe-

raj¼ knieĥac² titul, pokiaœ ho nemaj¼ nado-

budnutĪ podœa ľl. 10. Kaĥd§ provincia m§ v 

Kol®giu r²ģskych knieĥat ģtyri r²ģske knieĥa-

t§: 
a) dve r²ģske knieĥat§ volen® vo vģeœu-

dovĪch voœb§ch na 6 mesiacov strie-

davo v jednej tretine provinci² vo 

voœb§ch, ktor® sa konaj¼ kaĥd® 2 

mesiace,  

b) jedno r²ģske knieĥa volen® novozvo-
lenou pro vinľnou radou na 6 mesia-

cov striedavo v jednej tretine provin -

ci², 

c) hlava provincie alebo řou delegova-

nĪ vyslanec; hlava provincie, ktor§ je 
ľlenom Kol®gia kurfirstov je v Kol®-

giu r²ģskych knieĥat zast¼pen§ řou 

delegovanĪm vyslancom. 

     (5) Œudov® zhromaĥdenie pozost§va z 

poslancov v poľte stanovenom podœa kaĥdo-

roľne ģtatisticky aktualizovan®ho poľtu 
obyvateœov Svªtej r²ģe r²mskej ð Arausk®ho 

cis§rstva; na kaĥdĪch 600 tis²c obyvateœov 

pripad§ jeden poslanec. Poslanci s¼ volen² 

vo vģeœudovĪch voœb§ch. Funkľn® obdobie 

Œudov®ho zhromaĥdenia s¼ 4 mesiace. 
     (6) Voœby do R²ģskeho snemu vyhlasuje 

cis§r tak, aby predch§dzali term²nu zmeny 

funkľn®ho obdobia Œudov®ho zhromaĥdenia 

a pr²sluģnej tretiny volenej ľasti Kol®gia 

r²ģskych knieĥat; volenou ľasŦou sa myslia 

r²ģske knieĥat§ podœa ods. 4 p²sm. a) a b). 
Voœby do Kol®gia r²ģskych knieĥat vyhlasuje 

cis§r spolu s voœbami do Œudov®ho zhro-

maĥdenia na ten istĪ deř, a na deř pred-

ch§dzaj¼ci polovici funkľn®ho obdobia Œu-

dov®ho zhromaĥdenia.  



on the same day, and the day before the 

midpoint of the term of the House of the 

People.   

     (7) In the case of a shortened term of the 

House of the People, one third of the elected 
members of the Council of Princ es who fo l-

low in the cyclic order shall be elected s i-

multaneously at the early elections to the 

House of the People.  If the term of the Ho u-

se of the People is shortened by one half or 

more, the Conclusum Duorum may, no l a-
ter than two days from the proclama tion  of 

elections by the Emperor, decide by a  maj o-

rity of all its members to shorten also the 

term of the next one third of the elected 

members of the Council of Princes who fo l-
low in the cyclic order; in such case, two 

thirds of the elected members of the  Council 

of Princes shall be elected.  When annou n-

cing early elections, the Emperor shall also 

determine the start date of the new term of 

the Imperial Diet, which may fall no earlier 
than the third and no later than the s e-

venth day after the date on which the early 

elections are held.  

     (8) At least one half of the mandates of 

the House of the People shall be allocated 
according to a proportional electoral sy s-

tem, with the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire constituting a single electoral di s-

trict. The meth od of election of the rema i-

ning mandates and the details of elections 

to the Imperial Diet shall be provided for by 
statute or by Imperial Decree.  

     (9) Conclusum Duorum  is a joint me e-

ting of the Council of Electors  and the C o-

uncil of Princes.   

     (10) Conclusum Triorum  is a joint me e-
ting of all three chambers of the Imperial 

Diet.   

     (11) The General Estates  are a joint 

meeting of all three chambers of the Imp e-

rial Diet and all provincial councils. Apart 

from the competencies defined by th is Co n-
stitution, they are an advisory body to the 

Imperial Diet.  

 

Article 35  

 
     (1) The Emperor convenes the inaugural 

meeting of the Imperial Diet within 7 days 

after the end of the previous term of the 

House of the People. If the Emperor does 

not conv ene the inaugural meeting, the 

chambers shall assemble on the 7th day 
after the end of the previous term of the 

House of the People.   

     (2) On the inaugural meeting, Prince -

Electors, Imperial Princes, and Members of 

the House of the People shall elect a spe a-

     (7) V pr²pade skr§tenia funkľn®ho obdo-

bia Œudov®ho zhromaĥdenia, sa pri pred-

ľasnĪch voœb§ch do Œudov®ho zhromaĥde-

nia z§roveř predľasne vol² jedna tretina 

volenej ľasti Kol®gia r²ģskych knieĥat, ktor§ 
nasleduje v cyklickom porad². Ak sa funk-

ľn® obdobie Œudov®ho zhromaĥdenia skr§ti 

o polovicu alebo dlhģiu dobu, Conclusum 

Duorum m ¹ĥe najnesk¹r do dvoch dn² od 

vyhl§senia volieb cis§rom rozhodn¼Ŧ nadpo-

loviľnou vªľģinou vģetkĪch svojich ľlenov o 
skr§ten² funkľn®ho obdobia aj ňalģej jednej 

tretiny volenej ľasti Kol®gia r²ģskych knie-

ĥat, ktor§ nasleduje v cyklickom porad²; v 

takom pr²pade sa volia dve tretiny volenej 

ľasti Kol®gia r²ģskych knieĥat. Pri vyhlaso-
van² predľasnĪch volieb cis§r ustanov² aj 

d§tum zaľiatku nov®ho funkľn®ho obdobia 

R²ģskeho snemu, ktor® m¹ĥe byŦ najsk¹r 

tret² deř a najnesk¹r siedmy deř od dřa 

konania predľasnĪch volieb.  

     (8) Najmenej jedna polovica mand§tov 
Œudov®ho zhromaĥdenia sa prideœuje podœa 

pomern®ho volebn®ho syst®mu, priľom Svª-

t§ r²ģa r²mska ð Arausk® cis§rstvo tvor² je-

den volebnĪ obvod. Sp¹sob voœby ostatnĪch 

mand§tov a podrobnosti o voœb§ch do R²ģ-
skeho snemu ustanov² z§kon alebo cis§rsky 

dekr®t. 

     (9) Conclusum Duorum  je spoloľn® za-

sadanie Kol®gia kurfirstov a Kol®gia R²ģ-

skych knieĥat. 

     (10) Conclusum Triorum  je spoloľn® 
zasadanie vģetkĪch troch kom¹r R²ģskeho 

snemu.  

     (11) Gener§lne stavy  s¼ spoloľn® zasa-

danie vģetkĪch troch kom¹r R²ģskeho sne-

mu a vģetkĪch provinľnĪch r§d. Okrem 
kompetenci² podœa tejto ¼stavy s¼ porad-

nĪm org§nom R²ģskeho snemu. 

 

Ľl. 35 

 

     (1) Ustanovuj¼cu sch¹dzu R²ģskeho 
snemu zvol§va cis§r do 7 dn² od dřa, kedy 

sa konľ² predch§dzaj¼ce funkľn® obdobie 

Œudov®ho zhromaĥdenia. Ak ustanovuj¼cu 

sch¹dzu cis§r nezvol§, komory sa z²du v 7. 

deř od dřa, kedy sa konľ² predch§dzaj¼ce 
funkľn® obdobie Œudov®ho zhromaĥdenia. 

     (2) Kurfirsti, r²ģske knieĥat§ a poslanci 

na us tanovuj¼cej sch¹dzi svojej komory 

zvolia spomedzi seba nadpoloviľnou vªľģi-

nou vģetkĪch ľlenov komory hovorcu komo-

ry, ktorĪ riadi jej ľinnosŦ. Hovorcovia kom¹r 
s¼ z§roveř podpredsedami R²ģskeho sne-

mu.  

     (3) Na zasadan² Conclusum Triorum 

zvolia kurfirst i, r²ģske knieĥat§ a poslanci 

nadpoloviľnou vªľģinou vģetkĪch ľlenov 



ker from among the members of their own 

chamber who will direct its activities. The 

Speakers of the chambers are also the Vice -

Presidents of the Imperial Diet.   

     (3) At the Conclusum Triorum, the Pri n-
ce-Electors, Imperial Princes, and Members 

of the House of the People shall elect by a 

majority of all members of the Imperial Diet 

a President of the Imperial Diet.   

     (4) The President and Vice -Presidents of 

the Imperial Diet form the Presidency of the 
Imperial Diet. The Presidency of the Imp e-

rial Diet is an advisory body to the Pres i-

dent of the Imperial Diet concerning the 

planning, convening, and coordinating of 

sessions of the Imperial Diet.  
 

Article 36  

 

     (1) Each chamber of the Imperial Diet is 

quorate if a majority of all its members is 

present.   
     (2) A joint meeting of the chambers is 

quorate if a majority of the members of each 

chamber that is to meet is present .   

     (3) The General Estates are quorate if a 

majority of all their members is present. 
The meeting of the General Estates may be 

conducted remotely using electronic means.   

     (4) The President of the Imperial Diet 

plans, convenes, and coordinates the me e-

tings of the Imperial Diet. The President of 

the Imperial Diet shall convene an extrao r-
dinary session of the Imperial Diet if req u-

ested by the Emperor or at least one -fifth of 

the members of the Imperial Diet. An extr a-

ordinary meeting of the General  Estates is 

convened by the President of the Imperial 
Diet if requested by at least one -fifth of the 

provincial councils.   

     (5) The sessions of each chamber are 

public unless the chamber decides otherw i-

se due to the potential disclosure of conf i-

dentia l information.  
 

Article 37  

 

     (1) A member of the Imperial Diet cannot 

be prosecuted for voting in the Imperial Diet 
or its committees, even after their mandate 

has expired.   

     (2) A member of the Imperial Diet cannot 

be criminally prosecuted for st atements 

made in the performance of their duties in 

the Imperial Diet or its organs, even after 
their mandate has expired. A member of the 

Imperial Diet is subject to the disciplinary 

jurisdiction of the Imperial Diet.   

     (3) If a member of the Imperia l Diet is 

caught and detained while committing a 

R²ģskeho snemu predsedu R²ģskeho snemu. 

     (4) Predseda a podpredsedovia R²ģskeho 

snemu tvoria predsedn²ctvo R²ģskeho sne-

mu. Predsedn²ctvo R²ģskeho snemu je po-

radnĪm org§nom predsedu R²ģskeho snemu 
vo veciach pl§novania, zvol§vania a koordi-

novania sch¹dz² R²ģskeho snemu. 

 

Ľl. 36 

 

     (1) Kaĥd§ komora R²ģskeho snemu je 
uzn§ģaniaschopn§, ak je pr²tomn§ nadpolo-

viľn§ vªľģina vģetkĪch jej ľlenov. 

     (2) Spoloľn® zasadanie kom¹r je uzn§-

ģaniaschopn®, ak je pr²tomn§ nadpoloviľn§ 

vªľģina ľlenov kaĥdej komory, ktor§ m§ 
zasadaŦ. 

     (3) Gener§lne stavy s¼ uzn§ģaniaschop-

n®, ak je pr²tomn§ nadpoloviľn§ vªľģina 

vģetkĪch ich ľlenov. Zasadanie Gener§lnych 

stavov sa m¹ĥe uskutoľniŦ diaœkovo za po-

moci elektronickĪch prostriedkov. 
     (4) Sch¹dze R²ģskeho snemu pl§nuje, 

zvol§va a koordinuje predseda R²ģskeho 

snemu. Predseda R²ģskeho snemu zvol§ 

mimoriadne zasadanie R²ģskeho snemu, ak 

ho to po poĥiada cis§r alebo najmenej 1/5 
ľlenov R²ģskeho snemu. Mimoriadne zasa-

danie Gener§lnych stavov zvol§ predseda 

R²ģskeho snemu, ak ho o to poĥiada najme-

nej 1/5 provinľnĪch r§d. 

     (5) Sch¹dze kaĥdej komory s¼ verejn®, 

ak sa komora z d¹vodu moĥn®ho ¼niku 
utajovanĪch skutoľnost² neuznesie inak. 

 

Ľl. 37 

 

     (1) Za hlasovanie na R²ģskom sneme 
alebo v jeho vĪboroch nemoĥno ľlena R²ģ-

skeho snemu st²haŦ, a to ani po z§niku jeho 

mand§tu. 

     (2) Za vĪroky pri vĪkone funkcie ľlena 

R²ģskeho snemu prednesen® na R²ģskom 

sneme  alebo v jeho org§ne nemoĥno ľlena 
R²ģskeho snemu trestne st²haŦ, a to ani po 

z§niku jeho mand§tu. Ľlen R²ģskeho snemu 

podlieha disciplin§rnej pr§vomoci R²ģskeho 

snemu.  

     (3) Ak bol ľlen R²ģskeho snemu pristih-
nutĪ a zadrĥanĪ pri trestnom ľine, pr²sluģ-

nĪ org§n je povinnĪ to ihneň ozn§miŦ pred-

sedn²ctvu R²ģskeho snemu. Ak predsedn²c-

tvo R²ģskeho snemu n§slednĪ s¼hlas na 

zadrĥanie ned§, ľlen R²ģskeho snemu mus² 

byŦ ihneň prepustenĪ. 
     (4) Ľlena R²ģskeho snemu nemoĥno vziaŦ 

do vªzby bez s¼hlasu komory R²ģskeho 

snemu, ktorej je ľlenom. 

     (5) Ak je ľlen R²ģskeho snemu vo vĪkone 

vªzby, jeho mand§t nezanik§, iba sa neup-



criminal offense,  the relevant authority is 

obliged to immediately inform the Preside n-

cy of the Imperial Diet. If the Presidency of 

the Imperial Diet does not subsequently 

approve the detention, the member o f the 
Imperial Diet must be immediately released.   

     (4) A member of the Imperial Diet cannot 

be imprisoned without the consent of the 

chamber of the Imperial Diet to which they 

belong.   

     (5) If a member of the Imperial Diet is in 
detention, their  mandate does not expire, 

but is suspended.   

     (6) A member of the Imperial Diet may 

refuse to testify on matters obtained in the 

performance of their duties, even if they are 
no longer a member of the Imperial Diet.   

     (7) The provisions of paragraphs 3 and 4 

do not apply to the head of a province who 

is a member of the Imperial Diet; the prov i-

sions of Article 30  paragraphs 7 and 8 are 

not affected by this.   
     (8) The mandate of a member of the I m-

perial Diet expires upon the end of their 

term, resignation of the mandate, short e-

ning of the term, or the day when a final 

judgment is made that the member of the 
Imperial Diet has been convicted of an i n-

tentional criminal offense or another crime 

for which the court has not ruled on a co n-

ditiona l suspension of imprisonment.  

 

Article 38  
 

     The competencies of the Imperial Diet 

include, in particular:  

a) passing the Constitution and const i-

tutional statutes and monitoring 
their adherence,   

b) passing other statutes and monit o-

ring their adherence,   

c) deciding on proposals for refere n-

dum,   

d) approving the budget of The Holy 
Roman Empire ð Arau Empire,   

e) deciding on the expression of conf i-

dence or lack of confidence in the 

Imperial Government ,   

f) deciding on the ratification of inte r-
national treaties,   

g) di scussing fundamental issues of 

domestic, international, economic, 

social, and other policies,   

h) declaring or revoking declarations of 

war and States of War Emergency if 
The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire is attacked, or if it arises from 

obligations under  international tre a-

ties or strategic intentions of The 

Holy Roman Empire ð Arau Empire,   

latřuje. 

     (6) Ľlen R²ģskeho snemu m¹ĥe odoprieŦ 

svedectvo vo veciach, o ktorĪch sa dozvedel 

pri vĪkone svojej funkcie, a to aj keň prestal 

byŦ ľlenom R²ģskeho snemu. 
     (7) Ustanovenia podœa ods. 3 a 4 sa ne-

vzŦahuj¼ na hlavu provincie, ktor§ je ľle-

nom R²ģskeho snemu; ustanovenia podœa ľl. 

30 ods. 7 a 8 tĪmto nie s¼ dotknut®. 

     (8) Mand§t ľlena R²ģskeho snemu zanik§ 

uplynut²m funkľn®ho obdobia, vzdan²m sa 
mand§tu, skr§ten²m funkľn®ho obdobia 

alebo dřom nadobudnutia pr§voplatnosti 

rozsudku, ktorĪm bol ľlen R²ģskeho snemu 

ods¼denĪ za ¼myselnĪ trestnĪ ľin alebo inĪ 

trestnĪ ľin, pri ktorom s¼d nerozhodol v 
jeho pr²pade o podmieneľnom odloĥen² vĪ-

konu trestu odřatia slobody. 

 

Ľl. 38 

 

     Do p¹sobnosti R²ģskeho snemu patr² 
najmª: 

a) uzn§ģaŦ sa na ¼stave a ¼stavnĪch 

z§konoch a kontrolovaŦ, ako sa  do-

drĥiavaj¼, 

b) uzn§ģaŦ sa na ostatnĪch z§konoch a 
kontrolovaŦ, ako sa dodrĥiavaj¼, 

c) rozhodovaŦ o n§vrhu na vyhl§senie 

referenda,  

d) schvaœovaŦ rozpoľet Svªtej r²ģe r²m-

skej - Arausk®ho cis§rstva,  

e) uzn§ģaŦ sa na vysloven² d¹very alebo 
ned¹very r²ģskej vl§de, 

f) uzn§ģaŦ sa na ratifikovan² medzin§-

rodn®ho dohovoru, 

g) rokovaŦ o z§kladnĪch ot§zkach vn¼-

tornej, medzin§rodnej, hospod§r-
skej, soci§lnej a inej politiky,  

h) vyhl§siŦ alebo zruģiŦ vypovedanie 

vojny a vyhl§senie vojnov®ho stavu, 

ak je Svªt§ r²ģa r²mska - Arausk® ci-

s§rstvo napadnut®, alebo ak to vy-

plĪva zo z§vªzkov z medzin§rodnĪch 
zml¼v alebo strategickĪch z§merov 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho ci-

s§rstva,  

i) vysloviŦ s¼hlas s vyslan²m ozbroje-

nĪch s²l mimo ¼zemia Svªtej r²ģe 
r²mskej - Arausk®ho cis§rstva, 

j) vysloviŦ s¼hlas s pr²tomnosŦou za-

hraniľnĪch ozbrojenĪch s²l na ¼zem² 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho ci-

s§rstva, 

k)  uzn§ģaŦ sa na rozpusten² Œudov®ho 
zhromaĥdenia proced¼rou podœa ľl. 

40,  alebo v  obdob² po rozpusten² 

podœa ľl. 46 ods. 2 p²sm. d) proced¼-

rou podœa ľl. 39, 

l) rozhodovaŦ o ňalģ²ch ot§zkach, ak to 



i) consenting to the deployment of a r-

med forces outside the territory of 

The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire,   

j) consenting to the presence of foreign 
armed forces on the  territory of The 

Holy Roman Empire ð Arau Empire,   

k)  to resolve on the dissolution of the 

House of the People by the proced u-

re under Article 40, or, in the period 

after dissolution pursuant to Article 
46 Paragraph 2 Subparagraph d), by 

the procedure under Article 39,  

l) deciding on other matters as requ i-

red  by this Constitution.  

vyplĪva z tejto ¼stavy. 

 

Part Two  

Legislative Proc ess 

 

Article 39  
 

     (1) A bill or resolution may be introduced 

by a Member of the House of the People, an 

Imperial Prince, a group of Members or I m-

perial Princes, the Imperial Government , or 
the Emperor. The bill concerning the state 

budget and the state  final account is intr o-

duced by the Imperial Government . The 

Emperor and the Imperial Government  

submit proposals to the House of the People 

or the Council of Princes.  
     (2) A bill or resolution is first considered 

by the chamber in which it was introduced. 

If approved by a majority of the members 

present in that chamber, it is forwarded to 

the second chamber. The bill is passed  if 
the second chamber approves it by a maj o-

r ity of the members present. If the second 

chamber does not approve the bill or adopts 

a different version by a majority of all me m-

bers of the chamber, the bill is returned to 

the first chamber for reconsideration.  
     (3) The first chamber, upon reconsid e-

ring the bill, may approve the amended ve r-

sion by a majority of the members present, 

thus adopting the bill. The first chamber 

may confirm its original version of the bill 
by a majority of all members. In that case, 

the bill is adopted if the second chambe r 

approves it by a majority of the Members of 

the House of the People present, or with the 

consent of at least one -fourth  of all Imperial 

Princes in the case of the Council  of Pri n-
ces. 

     (4) The adopted bill is forwarded to the 

Council of Electors. The bill is confirmed if 

it is approved by a majority of the Electors 

present or if the Council of Electors does 

not comment on the bill within eight days. 

DruhĪ oddiel 

Legislat²vny proces 

 

Ľl. 39 
 

     (1) N§vrh z§kona alebo uznesenia m¹ĥe 

podaŦ poslanec, r²ģske knieĥa, skupina pos-

lancov alebo r²ģskych knieĥat, r²ģska vl§da 

alebo cis§r. N§vrh z§kona o ģt§tnom roz-
poľte a n§vrh ģt§tneho z§vereľn®ho ¼ľtu 

pod§va r²ģska vl§da. Cis§r a r²ģska vl§da 

doruľuj¼ n§vrhy Œudov®mu zhromaĥdeniu 

alebo Kol®giu r²ģskych knieĥat. 

     (2) O n§vrhu z§kona alebo uznesenia 

rokuje najprv komora, v ktorej bol n§vrh 
predloĥenĪ. Ak ho schv§li nadpoloviľnou 

vªľģinou pr²tomnĪch ľlenov komory, post¼-

pi ho druhej komore. N§vrh je prijatĪ, ak s 

n²m druh§ komora s¼hlas² nadpoloviľnou 

vªľģinou pr²tomnĪch ľlenov komory. Ak 
druh§ komora n§vrh neschv§li, alebo ak 

prijme odliģn¼ verziu n§vrhu nadpoloviľnou 

vªľģinou vģetkĪch ľlenov komory, n§vrh 

vr§ti prvej komore na opªtovn® prerokova-

nie.  

     (3) Prv§ komora po opªtovnom preroko-
van² n§vrhu m¹ĥe nadpoloviľnou vªľģinou 

pr²tomnĪch ľlenov komory s¼hlasiŦ s po-

zmenenou verziou n§vrhu, ľ²m je n§vrh 

prijatĪ. Prv§ komora m¹ĥe potvrdiŦ svoju 

p¹vodn¼ verziu n§vrhu nadpoloviľnou vªľ-
ģinou vģetkĪch ľlenov komory. V takom 

pr²pade je n§vrh prijatĪ, ak s n²m s¼hlas² 

druh§ komora nadpoloviľnou vªľģinou pr²-

tomnĪch poslancov v pr²pade Œudov®ho 

zhromaĥdenia, alebo so s¼hlasom najmenej 

jednej ģtvrtiny vģetkĪch r²ģskych knieĥat v 
pr²pade Kol®gia r²ģskych knieĥat. 

     (4) PrijatĪ n§vrh sa doruľ² Kol®giu kur-

firstov. N§vrh je potvrdenĪ, ak s n²m s¼hla-

s² nadpoloviľn§ vªľģina pr²tomnĪch kurfir-

stov, alebo ak sa Kol®gium kurfirstov k n§-

vrhu nevyjadr² do ¹smich dn². Kol®gium 



The Council of Electors may reject the bill 

or adopt a different version by a majority of 

all Electors.  

     (5) If the Council of Electors rejects the 

bill or adopts a different version, the Co n-
clusum Duorum is convened. The Concl u-

sum Duorum may, w ith the consent of at 

least one -fourth  of all its members, adopt 

the original bill as submitted to the Council 

of Electors, making it confirmed, or  approve 

the amended version proposed by the C o-
uncil of Electors by a majority of all its 

members.  

     (6) If the Conclusum Duorum approves 

the amended version proposed by the C o-

uncil of Electors, it becomes confirmed i f it 
is approved by a majority of the Members of 

the House of the People present. The House 

of the People may adopt the original bill as 

submitted to the Council of Electors by a 

majority of all its members. The bill bec o-

mes confirmed if it receives the co nsent of 
at least one -fourth of all members of the 

Conclusum Duorum.  

     (7) The Imperial Diet ensures that the 

approved bill is delivered to the Emperor 

within 3 days; the Emperor must confirm it 
with a sanction (signature) within 7 days of 

receipt. The resolution of the Imperial Diet 

is signed by the President of the Imperial 

Diet within three days of its approval.  

     (8) The Emperor has the right to return 

an approved statute  or resolution regarding 
the ratification of an international treaty or 

a resolution concerning defense, security, 

and international relations to the Imperial 

Diet with comments within 7 days of rec e-

ipt. A resolution concerning a proposal for a 
referendum,  a resolution of confidence or 

lack of confidence in the Imperial Gove r-

nment , a resolution concerning the election 

of officials, or a resolution on any other 

matter cannot be vetoed.  

     (9) The Emperorõs comments on the pro-
posal are reconsidered by the I mperial Diet 

at the Conclusum Triorum. Further ame n-

dments, aside from the Emperor's co m-

ments, are not permitted. If the Imperial 

Diet approves the proposal with all the 
Emperor's comments by a majority of all 

members of the Conclusum Triorum, the 

statute  or resolution is declared. If the I m-

perial Diet approves the returned proposal 

without all the Emperor's comments by a 

two -thirds majority of all members of the 
Conclusum Triorum, the statute  or resol u-

tion is declared. If the Imperial Diet appr o-

ves the retu rned proposal without all the 

Emperor's comments by a three -fifths maj o-

rity of all members of the Conclusum Tri o-

kurfirstov m¹ĥe nadpoloviľnou vªľģinou 

vģetkĪch kurfirstov n§vrh odmietnuŦ alebo 

prijaŦ odliģn¼ verziu n§vrhu. 

     (5) Ak Kol®gium kurfirstov odmietlo n§-

vrh, alebo ak prijalo odliģn¼ verziu n§vrhu, 
zvol§ sa Conclusum Duorum. Conclusum 

Duorum m¹ĥe so s¼hlasom najmenej jednej 

ģtvrtiny vģetkĪch svojich ľlenov prijaŦ p¹-

vodnĪ n§vrh, akĪ bol doruľenĪ Kol®giu kur-

firstov, ten sa st§va potvrdenĪm, alebo nad-

poloviľnou vªľģinou vģetkĪch svojich ľlenov 
vyjadr² s¼hlas so zmenenou verziou navrh-

nutou Kol®giom kurfirstov. 

     (6) Ak Conclusum Duorum vyjadr² s¼-

hlas so zmenenou verziou navrhnutou K o-

l®giom kurfirstov, t§to sa st§va potvrdenou, 
ak s řou s¼hlas² nadpoloviľn§ vªľģina pr²-

tomnĪch poslancov Œudov®ho zhromaĥde-

nia. Œudov® zhromaĥdenie m¹ĥe nadpolo-

viľnou vªľģinou vģetkĪch poslancov prijaŦ 

p¹vodnĪ n§vrh, akĪ bol doruľenĪ Kol®giu 

kurfirstov. Ten sa st§va potvrdenĪm, ak s 
n²m s¼hlas² najmenej jedna ģtvrtina vģet-

kĪch ľlenov Conclusum Duorum. 

     (7) R²ģsky snem zabezpeľ² doruľenie 

schv§len®ho n§vrhu cis§rovi do 3 dn²; cis§r 

ho potvrd² sankciou (podpisom) do 7 dn² od 
doruľenia. Uznesenie R²ģskeho snemu pod-

pisuje predseda R²ģskeho snemu do troch 

dn² od jeho schv§lenia. 

     (8) Cis§r m§ pr§vo schv§lenĪ z§kon ale-

bo uznesenie o ratifik§cii medzin§rodn®ho 

dohovoru alebo uznesenie v oblasti obrany, 
bezpeľnosti a medzin§rodnĪch vzŦahov vr§-

tiŦ R²ģskemu snemu s pripomienkami do 7 

dn² odo dřa, keň mu bol doruľenĪ. Uznese-

nie o n§vrhu na vyhl§senie referenda, uzne-

senie o d¹vere alebo ned¹vere r²ģskej vl§de, 
uznesenie o voœbe funkcion§rov alebo uzne-

senie v inej veci nie je moĥn® vetovaŦ. 

     (9) Pripomienky cis§ra k n§vrhu R²ģsky 

snem prerokuje znova na Conclusum Tri o-

rum. Ňalģie pozmeřovacie n§vrhy okrem 

pripomienok cis§ra nie s¼ pr²pustn®. Ak 
R²ģsky snem schv§li n§vrh so vģetkĪmi pri-

pomienkami cis§ra nadpoloviľnou vªľģinou 

vģetkĪch ľlenov Conclusum Triorum, z§kon 

alebo uznesenie sa vyhl§si. Ak R²ģsky snem 

schv§li vr§tenĪ n§vrh bez vģetkĪch pripo-
mienok cis§ra dvojtretinovou vªľģinou 

vģetkĪch ľlenov Conclusum Triorum, z§kon 

alebo uznesenie sa vyhl§si. Ak R²ģsky snem 

schv§li vr§tenĪ n§vrh bez vģetkĪch pripo-

mienok cis§ra trojpªtinovou vªľģinou vģet-

kĪch ľlenov Conclusum Triorum, cis§r z§-
kon alebo uznesenie potvrd² sankciou, alebo 

do 7 dn² od jeho doruľenia vyhl§si referen-

dum o prijat² n§vrhu z§kona alebo uznese-

nia.  

     (10) N§vrh z§kona alebo uznesenia o 



rum, the Emperor will confirm the statute  

or resolution with a sanction or declare a 

referendum on the acceptance of the statute  

or resolution w ithin 7 days of its receipt.  

     (10) A bill or resolution regarding the 
ratification of an international treaty or a 

resolution concerning defense, security, and 

international relations that the Imperial 

Diet has not approved must be delivered to 

the Emp eror within three days of its reje c-

tion by the Imperial Diet; such a proposal 
may be returned by the Emperor to the I m-

perial Diet within 3 days of receipt for a 

repeat legislative process. The Emperor may 

only return one of the versions of the bill or 

resolution that was approved by one of the 
chambers during the legislative process. In 

such a case, the returned proposal is a p-

proved if confirmed by at least two -fifths of 

all members of the Conclusum Triorum. 

The Emperor may only initiate a repeat l e-

gislativ e process for a rejected statute  or 
resolution once. A proposal for a resolution 

under paragraph  (8), last sentence, cannot 

be returned for a repeat legislative process.  

ratifik§cii medzin§rodn®ho dohovoru alebo 

uznesenia v oblasti obrany, bezpeľnosti a 

medzin§rodnĪch vzŦahov, ktorĪ R²ģsky 

snem neschv§lil, sa doruľ² cis§rovi do troch 

dn² od jeho zamietnutia R²ģskym snemom; 
takĪto n§vrh m¹ĥe cis§r do 3 dn² od doru-

ľenia vr§tiŦ R²ģskemu snemu na opakovanie 

legislat²vneho procesu. Vr§tiŦ m¹ĥe len nie-

ktor¼ z verzi² z§kona alebo uznesenia, ktor§ 

bola poľas legislat²vneho procesu schv§len§ 

niektorou z kom¹r. V takom pr²pade je n§-
vrh vr§tenĪ cis§rom schv§lenĪ, ak ho po-

tvrd² Conclusum Triorum najmenej dvomi 

pªtinami vģetkĪch svojich ľlenov. ObnoviŦ 

legislat²vny proces neprijat®ho z§kona alebo 

uznesenia m¹ĥe cis§r iba raz. N§vrh uzne-
senia podœa ods. 8 posledn§ veta nie je 

moĥn® vr§tiŦ na opakovanie legislat²vneho 

procesu.  

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 



 
 

Article 40  

 
     (1) A proposal for a constitutional stat u-

te may be introduced  by a Member of the 

House of the People, an Imperial Prince, a 

group of Members of the House of the Peo p-

le or Imperial Princes, the Imperial Gover-
nment , or the Emperor. The Emperor and 

the Imperial Government  submit proposals 

to any chamber of the Imperial Diet.  

     (2) A proposal for a constitutional stat u-

te is voted on by a three -fifths majority of all 

members of the respective chamber, or, in 
the case of a joint meeting of chambers, by 

a three -fifths majority of all members of the 

chambers convened for the joint meeting . 

     (3) All three chambers deliberate on the 

proposal for a constitutional statute . Each 
chamber adopts its own position on the 

proposal for a constitutional statute , or r e-

jects the proposal.  

     (4) If the positions of all three chambers 

are identical, the constitutional statute  is 

approved in the respective wording. If the 
proposal for a constitutional statute  is r e-

jected  by all three chambers, the constit u-

tional statute  is not adopted.  

     (5) If the Council of Princes and the C o-

uncil of Electors adopt different positions, a 
Conclusum Duorum is convened, where a 

decision is made on their joint position, 

which may be the adoption of one of the 

previous versions of the proposal for a co n-

stitutional statute , the approval of a new 

version of its wording, or the rejection of the 
proposal. If the final position of the Concl u-

sum Duorum is the same as the original 

Ľl. 40 

 
     (1) N§vrh ¼stavn®ho z§kona m¹ĥe podaŦ 

poslanec, r²ģske knieĥa, skupina poslancov 

alebo r²ģskych knieĥat, r²ģska vl§da alebo 

cis§r. Cis§r a r²ģska vl§da doruľuj¼ n§vrhy 

ktorejkoœvek komore R²ģskeho snemu. 
     (2) O n§vrhu ¼stavn®ho z§kona sa hla-

suje trojpªtinovou vªľģinou vģetkĪch ľlenov 

pr²sluģnej komory, alebo v pr²pade spoloľ-

n®ho zasadania kom¹r trojpªtinovou vªľģi-

nou vģetkĪch ľlenov spoloľn®ho zasadania 

kom¹r. 
     (3) O n§vrhu ¼stavn®ho z§kona rokuj¼ 

vģetky tri komory. Kaĥd§ komora prijme 

vlastn® stanovisko k n§vrhu ¼stavn®ho z§-

kona, alebo n§vrh zamietne. 

     (4) Ak s¼ stanovisk§ vģetkĪch troch ko-
m¹r zhodn®, ¼stavnĪ z§kon je schv§lenĪ v 

pr²sluģnom znen². Ak n§vrh ¼stavn®ho z§-

kona vģetky tri komory zamietnu, ¼stavnĪ 

z§kon je neprijatĪ. 

     (5) Ak Kol®gium r²ģskych knieĥat a Kol®-

gium kurfirstov pr²jmu odliģn® stanovisk§, 
zvol§ sa Conclusum Duorum, kde sa roz-

hodne o ich spoloľnom stanovisku, ktorĪm 

m¹ĥe byŦ prijatie niektorej z predch§dzaj¼-

cich verzi² n§vrhu ¼stavn®ho z§kona, alebo 

schv§lenie novej verzie jeho znenia, alebo 
zamietnutie n§vrhu. Ak je koneľn® stanovi-

sko Conclusum Duorum zhodn® s p¹vod-

nĪm stanoviskom Œudov®ho zhromaĥdenia, 

¼stavnĪ z§kon je prijatĪ v pr²sluģnom znen². 

Ak je zhoda medzi Conclusum Duorum a 

p¹vodnĪm stanoviskom Œudov®ho zhromaĥ-
denia na zamietnut² n§vrhu ¼stavn®ho z§-

kona, n§vrh je neprijatĪ. 



position of the  House of the People, the co n-

stitutional statute  is adopted in the respe c-

tive wording. If there is agreement between 

the Conclusum Duorum and the original 

position of the House of the People on the 
rejection of the proposal for a constitutional 

statute , th e proposal is not adopted.  

     (6) If the original positions of the Council 

of Princes and the Council of Electors are 

the same, but different from the position of 

the House of the People, the Conclusum 
Duorum is not convened an d the procedure 

follows p aragraph 7.  

     (7) If the position of the Conclusum Du o-

rum  differs from the original position of the 

House of the People, a Conclusum Triorum 
is convened, which decides on the final 

adoption of one of the previous versions of 

the constitutional statute  or the final reje c-

tion of the proposal. The Conclusum Tri o-

rum may no longer adopt a new version of 

the wording.  
     (8) The constitutional statute  is confi r-

med by the Emperor with a sanction, or 

within 7 days of its receipt, the Emperor 

shall declare a r eferendum on the adoption 

of the proposal for a constitutional statute . 

     (6) Ak s¼ p¹vodn® stanovisk§ Kol®gia 

r²ģskych knieĥat a Kol®gia kurfirstov rovna-

k®, ale z§roveř odliģn® od stanoviska Œudo-

v®ho zhromaĥdenia, Conclusum Duorum sa 

nezvol§va a postupuje sa podœa ods. 7. 
     (7) Ak je stanovisko Conclusum Duorum 

rozdielne oproti p¹vodn®mu stanovisku Œu-

dov®ho zhromaĥdenia, zvol§ sa Conclusum 

Triorum, ktor® rozhodne o koneľnom prijat² 

niektorej z predch§dzaj¼cich verzi² ¼stav-

n®ho z§kona alebo o koneľnom neprijat² 
n§vrhu. Nov¼ verziu znenia uĥ Conclusum 

Triorum prijaŦ nem¹ĥe. 

     (8) ĒstavnĪ z§kon cis§r potvrd² sank-

ciou, alebo do 7 dn² od jeho doruľenia vy-

hl§si referendum o prijat² n§vrhu ¼stavn®ho 
z§kona. 

 

 
 

Article 41  

 

     For a proposal for a constitutional stat u-

te concerning amendments to this Constit u-

tion in Part One and Part Three of Chapter 
One, in Chapter Four, Articles 45  and 46 , in 

Part One of Chapter Six, and for a constit u-

tional statute  concerning the ratification of 

an international treaty by which the Holy 

Roman Empire ð Arau Empire transfers 

part of its rights to the international organ i-
zation , the procedure outlined in Article 40 , 

paragraphs 1  through 7 shall ap ply. The 

proposal for a constitutional statute  shall 

be voted on by a two -thirds majority of all 

members of the respective chamber, or in 

Ľl. 41 

 

     Pri n§vrhu ¼stavn®ho z§kona tĪkaj¼ceho 

sa zmeny tejto ¼stavy v Prvom a TreŦom 

oddieli Prvej hlavy, v Ģtvrtej hlave, ľl. 45, ľl. 
46, v Prvom oddieli Ģiestej hlavy a ¼stavn®-

ho z§kona tĪkaj¼ceho sa ratifik§cie medzi-

n§rodn®ho dohovoru, ktorĪm Svªt§ r²ģa 

r²mska - Arausk® cis§rstvo pren§ģa vĪkon 

ľasti svojich pr§v na medzin§rodn® spolo-

ľenstvo sa postupuje podœa ľl. 40 ods. 1 aĥ 
7, priľom o n§vrhu ¼stavn®ho z§kona sa 

hlasuje dvojtretinovou vªľģinou vģetkĪch 

ľlenov pr²sluģnej komory, alebo v pr²pade 

spoloľn®ho zasadania kom¹r dvojtretinovou 

vªľģinou vģetkĪch ľlenov spoloľn®ho zasa-



the case of a joint meeting of the chambers  

by a two -thirds majority of all members of 

the chambers convened for the j oint me e-

ting . The constitutional statute  is adopted if 

it is confirmed by a two -thirds majority of 
all members of the General Estates; if the 

constitutional statute  is confirmed by a 

three -fifths majority of all members of the 

General Estates, it is adopte d if confirmed 

by the Emperor or, after the next elections, 

by the newly constituted Council of Princes 
by a simple majority of all its members; if 

the constitutional statute  is confirmed by a 

simple majority of all members of the Gen e-

ral Estates, it is ad opted if confirmed by the 

newly constituted Council of Princes and 
the newly elected House of the People by a 

simple majority of all their members after 

the next elections. A constitutional statute  

adopted under this article cannot be vetoed.  

dania kom¹r. ĒstavnĪ z§kon je prijatĪ, ak 

ho potvrdia dvojtretinovou vªľģinou vģet-

kĪch svojich ľlenov Gener§lne stavy; ak 

¼stavnĪ z§kon Gener§lne stavy potvrdia 

trojpªtinovou vªľģinou vģetkĪch svojich 
ľlenov, ¼stavnĪ z§kon je prijatĪ, ak ho po-

tvrd² cis§r alebo po najbliĥģ²ch voœb§ch ob-

menen® Kol®gium r²ģskych knieĥat nadpo-

loviľnou vªľģinou vģetkĪch svojich ľlenov; 

ak ¼stavnĪ z§kon Gener§lne stavy potvrdia 

nadpoloviľnou vªľģinou vģetkĪch svojich 
ľlenov, ¼stavnĪ z§kon je prijatĪ, ak ho po 

najbliĥģ²ch voœb§ch potvrdia nadpoloviľnou 

vªľģinou vģetkĪch svojich ľlenov obmenen® 

Kol®gium r²ģskych knieĥat a novozvolen® 

Œudov® zhromaĥdenie. ĒstavnĪ z§kon prija-
tĪ podœa tohto ľl§nku nie je moĥn® vetovaŦ. 

 

 
 

Part Three  

Referendum  

 

Article 42  
 

     (1) A referendum shall be declared by 

the Emperor if requested by petition from at 

least 25 million citizens of the Holy Roman 

Empire ð Arau Empire, if the General Est a-
tes decide  by a majority of all members, if 

the Imperial Diet decides , or if it follows 

from Article 39 or Article 40, to be condu c-

ted within 14 days. A referendum on the 

dissolution of the House of the People may 

not be held within 21  days after the begi n-
ning or wi thin 21  days before the end of the 

regular term of the Imperial Diet.  

     (2) The Emperor shall declare a refere n-

dum on the dissolution of the House  of the 

People if the approved budget expenditure 
limit exceeds 20 percent of the total reven u-

es of the sta te budget, excluding loans for 

the relevant budget period, and this must 

be done within 14 days of exceeding the 

expenditure limit. The provision in the last 

sentence of paragraph 1 does not apply to 

Tret² oddiel 

Referendum  

 

Ľl. 42 
 

     (1) Referendum vyhlasuje cis§r ak o to 

pet²ciou poĥiada aspoř 25 mili·nov obľanov 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva, 

ak sa na tom uznes¼ Gener§lne stavy nad-
poloviľnou vªľģinou vģetkĪch ľlenov, ak sa 

na tom uznesie R²ģsky snem, alebo ak to 

vyplĪva z ľl§nku 39 alebo ľl§nku 40 tak, 

aby sa uskutoľnilo do 14 dn². Referendum o 

rozpusten² Œudov®ho zhromaĥdenia sa ne-

smie konaŦ 21 dn² po zaľiatku a 21  dn² pred 
koncom riadneho funkľn®ho obdobia R²ģ-

skeho snemu.  

     (2) Cis§r vyhl§si referendum o rozpuste-

n² Œudov®ho zhromaĥdenia, ak prekroľenie 

schv§len®ho limitu vĪdavkov ģt§tneho roz-
poľtu presiahne 20 percent z celkovĪch 

pr²jmov ģt§tneho rozpoľtu bez zapoľ²tania 

p¹ĥiľiek v danom rozpoľtovom obdob², a to 

do 14 dn² od prekroľenia limitu vĪdavkov. 

Na toto referendum sa nevzŦahuje ustano-

venie podœa ods. 1 posledn§ veta. 



this referendum.  

     (3) Before declaring a referendum,  the 

Emperor may refer to the Constitutional 

Court of the Holy Roman Empire ð Arau 

Empire to determine whether the subject of 
the referendum is in accordance with the 

constitution or with constitutional statute . 

     (4) The Constitutional Court of the Hol y 

Roman Empire ð Arau Empire decides on 

the compliance of the referendum result 

with the constitution or constitutional sta-
tute . 

 

Article 43  

 

     (1) A referendum may only decide on 
matters within the competence of the Imp e-

rial Diet, except for the competences acco r-

ding to the provisions of Article 38  Subp a-

ragraphs c, d, e, h, i, j, Article 45, Article 

52, Article 54, and Chapter Seven.  

     (2) The constitution of the Holy Roman 
Empire ð Arau Empire may not be amended 

in the Part One and Part Three of Chapter 

One, Chapter Four, Articles 45  and 46 , Part 

One of Chapter Six  by referendum. The 

su bject of a referendum cannot be the m o-
narchist form of government, fundamental  

rights and freedoms, taxes, and contrib u-

tions . 

     (3) A referendum is valid if a ttended by a 

simple majority of all eligible voters.  

     (4) The result of the referendum is decl a-
red by the Emperor as a statute  when it is 

accepted by a simple majority of the voters 

participating. The Emperor shall declare it 

as a constitutional statut e when accepted 

by a simple majority of all eligible voters. 
The Emperor shall dissolve the House of the 

People if its dissolution was accepted in the 

referendum by a simple majority of the pa r-

ticipating voters.  

 

Article 44  
 

     (1) A referendum on the same question 

may be held only after a period of 6 months 

from its previous occurrence . 

     (2) The result accepted in a referendum 
may be changed by the Imperial Diet by 

statute  or constitutional statute  only after a 

period of 6 months from its previous occu r-

rence.  

     (3) The provisions of paragraphs 1 and 2 

do not apply to referenda on the dissolution 
of the House of the People.  

     (3) Pred vyhl§sen²m referenda sa m¹ĥe 

cis§r obr§tiŦ na ĒstavnĪ s¼d Svªtej r²ģe 

r²mskej - Arausk®ho cis§rstva, ľi je predmet 

referenda, ktor® m§ vyhl§siŦ v s¼lade s ¼s-

tavou alebo s ¼stavnĪm z§konom.  
     (4) O s¼lade vĪsledku referenda s ¼sta-

vou alebo ¼stavnĪm z§konom rozhoduje 

ĒstavnĪ s¼d Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk ®-

ho cis§rstva. 

 

Ľl. 43 
 

     (1) V referende sa m¹ĥe rozhodovaŦ len o 

ot§zkach, o ktorĪch m§ kompetenciu roz-

hodovaŦ  R²ģsky snem, okrem kompetenci² 

podœa ustanoven² ľl. 38 p²sm. c, d, e, h, i, j, 
ľl. 45, ľl. 52, ľl. 54 a Siedmej hlavy. 

     (2) V referende sa nesmie meniŦ Ēstava 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva v 

Prvom a TreŦom oddieli Prvej hlavy, v Ģtvrtej 

hlave, ľl. 45, ľl. 46 a v Prvom oddieli Ģiestej 

hlavy. Predmetom referenda nem¹ĥe byŦ ani 
monarchi stick§ forma ģt§tneho zriadenia, 

z§kladn® pr§va a slobody, dane a odvody. 

     (3) Referendum je platn®, ak sa na řom 

z¼ľastn² nadpoloviľn§ vªľģina vģetkĪch 

opr§vnenĪch voliľov. 
     (4) VĪsledok referenda vyhl§si cis§r ako 

z§kon, keň je prijatĪ nadpoloviľnou vªľģi-

nou z¼ľastnenĪch voliľov. Ako ¼stavnĪ z§-

kon ho cis§r vyhl§si vtedy, keň je prijatĪ 

nadpoloviľnou vªľģinou vģetkĪch opr§vne-

nĪch voliľov. Cis§r rozpust² Œudov® zhro-
maĥdenie, ak jeho rozpustenie bolo prijat® v 

referende nadpoloviľnou vªľģinou z¼ľast-

nenĪch voliľov. 

 

Ľl. 44 
 

     (1) Referendum o tej istej ot§zke sa m¹ĥe 

konaŦ aĥ po uplynut² 6 mesiacov od jeho 

konania.  

     (2) VĪsledok prijatĪ v referende m¹ĥe 

zmeniŦ R²ģsky snem z§konom alebo ¼stav-
nĪm z§konom aĥ po uplynut² 6 mesiacov od 

jeho konania.  

     (3) Ustanovenia podœa ods. 1 a 2 sa ne-

vzŦahuj¼ na referendum o rozpusten² Œudo-

v®ho zhromaĥdenia. 

 

 

 
 



CHAPTER FIVE  

THE EXECUTIVE POWER  

 

Part One  

The Emperor  
 

Article 45  

 

     (1) The person of the E mperor is sacred 

and inviolable.   

     (2) The E mperor, as the head of state, 
symbol of its unity and permanence, is the 

arbiter overseeing the proper functioning of 

institutions, representing The Holy Roman 

Empire ð Arau Empire in international rel a-

tions as its highest representative, and ca r-
ries out  their  duties according to their con-

science and conviction.*   

     (3) The E mperor may become the sover e-

ign ruler of another state, whether by ele c-

tion, succession, or marriage, only with the 

approval of the Imperial Diet, granted by a 
constitutional statut e according to Article 

40 of the constitution. If the E mperor b e-

comes the sovereign ruler of another state 

without the approval of the Imperial Diet, it 

results in the loss of the office of the E mp e-
ror and the inability to regain this office.   

     (4) Th e Emperor is elected by the  Prince -

Electors gathered at the C oncl ave. The term 

of office of the E mperor is three years from 

the day of coronation and oath -taking. F o-

urteen months before the end of the 
Emperor's term, a lottery will be held to 

extend their  term by one additional year. In 

the first lottery, the ratio of ballots for e x-

tension to termination is 2:1, in the second 

3:2, and in the third and subsequent lott e-
ries 1:1. The lottery described in the previ o-

us sentence is held each year until the lo t-

ter y determines the end of the E mperor's 

term, at which point the Conclave is called. 

The Conclave must take place no later than 

six months before  the end of the E mperor's 
term.   

     (5) The C onclave consists of at least 15 

members and at most 23 members. I t i n-

cludes 9 permanent Prince -Electors, 6 add i-

tional Prince -Electors, and up to 8 co -opted 
Prince -Electors. Its meetings are private, 

and voting is secret. Prince -Electors are 

required to fill out their ballots in a mod i-

fied script to ensure anonymity. Aft er each 

vote, a record is made, and the ballots are 

burned. Permanent and additional Prince -
Electors hold the noble title of Prince -

Elector.   

     (6) The permanent Prince -Electors are:   

a) one Catholic Prince -Elector appoi n-

ted by the Pope as the A rchchance l-

PIATA HLAVA  

VĩKONNć MOC 

 

PrvĪ oddiel 

Cis§r 
 

Ľl. 45 

 

     (1) Osoba cis§ra je svªt§ a nedotknuteœ-

n§. 

     (2) Cis§r ako hlava ģt§tu, symbol jeho 
jednoty a trvalosti je arbitrom, ktorĪ bdie 

nad riadnym chodom inģtit¼ci², ako najvy-

ģģ² predstaviteœ zastupuje Svªt¼ r²ģu r²msku 

- Arausk® cis§rstvo v medzin§rodnĪch vzŦa-

hoch a svoj ¼rad vykon§va podœa svojho 
svedomia a presvedľenia.* 

     (3) Cis§r sa m¹ĥe staŦ suver®nnym vl§d-

com in®ho ģt§tu ľi uĥ voœbou, n§stupn²c-

tvom alebo manĥelstvom iba so s¼hlasom 

R²ģskeho snemu prijatĪm ¼stavnĪm z§ko-

nom podœa ľl. 40 ¼stavy. Ak sa cis§r stane 
suver®nnym vl§dcom in®ho ģt§tu bez s¼-

hlasu R²ģskeho snemu, znamen§ to stratu 

funkcie cis§ra a sp¹sobilosti t¼to funkciu 

opªŦ z²skaŦ. 

     (4) Cis§r je volenĪ kurfirstmi zhromaĥ-
denĪmi na konkl§ve. Funkľn® obdobie cis§-

ra je trojroľn® od dřa korunov§cie a zloĥe-

nia sœubu. Ģtrn§sŦ mesiacov pred ukonľe-

n²m funkľn®ho obdobia cis§ra sa uskutoľn² 

losovanie o predőĥen² jeho funkľn®ho obdo-

bia o ňalģ² rok. Pri prvom losovan² je pomer 
l²stkov za predőĥenie funkľn®ho obdobia k 

jeho ukonľeniu 2:1, pri druhom 3:2, pri 

treŦom a ňalģ²ch losovaniach 1:1. Losovanie 

podœa predch§dzaj¼cej vety sa realizuje 

kaĥdĪ rok, aĥ kĪm sa losom neurľ² koniec 
funkľn®ho obdobia cis§ra, kedy sa zvol§ 

konkl§ve. Konkl§ve sa uskutoľn² najnesk¹r 

ģesŦ mesiacov pred koncom funkľn®ho ob-

dobia cis§ra. 

     (5) Konkl§ve je najmenej 15 ľlenn®, naj-

viac 23 ľlenn®. Pozost§va z 9 permanent-
nĪch kurfirstov, 6 doplnenĪch kurfirstov a 

najviac 8 kooptovanĪch kurfirstov. Jeho 

zasadnutia s¼ neverejn® a voœby tajn®. Kur-

firsti s¼ povinn² hlasovacie l²stky vypőřaŦ 

pozmenenĪm p²smom, aby ho nebolo moĥn® 
spoznaŦ. Po kaĥdej voœbe sa sp²ģe z§znam a 

hlasovacie l²stky sa sp§lia. Permanentn² a 

doplnen² kurfirsti maj¼ ģœachtickĪ titul kur-

first.  

     (6) PermanentnĪmi Kurfirstmi s¼: 

a) jeden katol²cky kurfirst menovanĪ 
p§peĥom ako arcikancel§r katol²ckej 

cirkvi,  

b) jeden islamskĪ kurfirst menovanĪ is-

lamskĪmi duchovnĪmi ako arcikan-

cel§r islamskĪch spoloľenstiev, 



lor of the Catholic Church,   

b) one Islamic Prince -Elector appoi nted 

by Islamic clerics as the A rchcha n-

cellor of Islamic communities,   

c) the Ecumenical Patriarch of Co n-
stanti nople as the A rchchancellor of 

the Orthodox Church,   

d) the King of Bohemia as the Ar-

chcupbearer ,   

e) the Pharaoh of Egypt as the Ar-

chsteward ,   
f) the King of Saxony as the A rchma r-

shal,   

g) the King of Prussia as the Ar-

chchamberlain ,   

h) the King of France as the A rchtre a-
surer,   

i) the King of Italy as the Archbanner -

bearer.   

     (7) Permanent Prince -Electors according 

to paragraph 6 subparagraphs a) and b) are 

appointed with the Emperor's consent at 
the inaugural session of the Imperial Diet 

following the first elections to the Imperial 

Diet after the accession of a new emperor.   

     (8) Additional Prince -Electors are elected 

by the citizens of The Holy Roman Empire ð 
Arau Empire in elections that must be held 

no later than 1 2 months before the end of 

the E mperor's term. The term of office of 

additional Prince -Electors ends with the 

inaugural session of the Imperial Diet foll o-

wing the first elections to the Imperial Diet 
after the accession of a new emperor.   

     (9) If a permanent or additional Prince -

Elector cannot attend the Conclave or if 

they would have more than one vote  at the 

Conclave, they  may appoint another p erson 
to represent them . At the C onclave, up to 8 

additional co -opted Prince -Electors may be 

elected.   

     (10) The election of the E mperor is n o-

minative. To elect an emperor, a 2/3 maj o-

rity of the present Prince -Electors is requ i-
red. Each Prince -Elector writes the name of 

one person on a paper whom they  vote for 

as emperor. If no emperor is elected, the 

election is repeated in the same manner no 

more than once.   
     (11) If the C onclave does not elect an 

emperor according to paragraph 10, a two -

round nominative election follows. To elect 

an emperor, a 3/5 majority of the present 

Prince -Electors is required. Each Prince -

Elector writes the name of one person on a 
paper whom they vote for as emperor. If no 

emperor is elected, the second round of the 

election follows, in which each Prince -

Elector marks the name of only one of the 

already nominated candidates in that ele c-

c) konģtant²nopolskĪ ekumenickĪ 

patriarcha ako arcikancek§r pravo-

sl§vnej cirkvi,  

d) ľeskĪ kr§œ ako arciľaģn²k, 

e) egyptskĪ fara·n ako arcistoln²k, 
f) saskĪ kr§œ ako arcimarģ§l, 

g) pruskĪ kr§œ ako arcikomorn²k, 

h) franc¼zsky kr§œ ako arcipokladn²k, 

i) talianskĪ kr§œ ako arcivlajkonosiľ. 

     (7) Permanentn² kurfirsti podœa ods. 6 

p²sm. a) a b) s¼ ustanoven² so s¼hlasom 
cis§ra na ustanovuj¼cej sch¹dzi R²ģskeho 

snemu po uskutoľnen² prvĪch volieb do 

R²ģskeho snemu po n§stupe nov®ho cis§ra 

do funkcie.  

     (8) Doplnen² Kurfirsti s¼ volen² obľanmi 
Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva vo 

voœb§ch, ktor® sa uskutoľnia najnesk¹r 12 

mesiacov pred koncom funkľn®ho obdobia 

cis§ra. Funkľn® obdobie doplnenĪch kurfir-

stov sa konľ² ustanovuj¼cou sch¹dzou R²ģ-

skeho snemu po uskutoľnen² prvĪch volieb 
do R²ģskeho snemu po n§stupe nov®ho ci-

s§ra do funkcie. 

     (9) Ak sa permanentnĪ alebo doplnenĪ 

kurfirst nem¹ĥe konkl§ve z¼ľastniŦ, alebo 

ak by mal maŦ na konkl§ve viac ako jeden 
hlas, m¹ĥe poveriŦ in¼ osobu svojim zastu-

povan²m. Na zasadnut² konkl§ve m¹ĥe byŦ 

permanentnĪmi a doplnenĪmi kurfirstmi 

zvolenĪch ňalģ²ch najviac 8 kooptovanĪch 

kurfirstov.  

     (10) Voœba cis§ra je nominaľn§. Pre zvo-
lenie cis§ra je potrebn§ 2/3 vªľģina hlasov 

pr²tomnĪch kurfirstov. KaĥdĪ kurfirst nap²-

ģe na papier meno jednej osoby, ktor¼ vol² 

za cis§ra. Ak cis§r nie je zvolenĪ, voœba sa 

opakuje rovnakĪm sp¹sobom najviac jeden 
kr§t. 

     (11) Ak konkl§ve cis§ra nezvolilo podœa 

ods. 10, nasleduje dvojkolov§ nominaľn§ 

voœba. Pre zvolenie cis§ra je potrebn§ 3/5 

vªľģina hlasov pr²tomnĪch kurfirstov. Kaĥ-

dĪ kurfirst nap²ģe na papier meno jednej 
osoby, ktor¼ vol² za cis§ra. Ak cis§r nie je 

zvolenĪ, nasleduje druh® kolo voœby tak, ĥe 

kaĥdĪ kurfirst zakr¼ĥkuje meno iba jedn®ho 

z uĥ nominovanĪch kandid§tov v danej voœ-

be.  
     (12) Ak konkl§ve cis§ra nezvolilo podœa 

ods. 11, nasleduje trojkolov§ nominaľn§ 

voœba. KaĥdĪ kurfirst nap²ģe na papier meno 

jednej osoby, ktor¼ vol² za cis§ra. Ak cis§r 

nie je zvolenĪ 2/3 vªľģinou hlasov pr²tom-

nĪch kurfirstov, nasleduje druh® kolo voœby 
tak, ĥe kaĥdĪ kurfirst zakr¼ĥkuje meno iba 

jedn®ho z uĥ nominovanĪch kandid§tov v 

danej voœbe. Ak ani v druhom kole nie je 

cis§r zvolenĪ 3/5 vªľģinou hlasov pr²tom-

nĪch kurfirstov, nasleduje tretie kolo voœby 



tion.   

     (12) If the Conclave does not elect an 

emperor according to paragraph 11, a 

thr ee-round nominative election follows. 

Each Prince -Elector writes the name of one 
person on a paper whom they  vote for as 

emperor. If no emperor is elected by a 2/3 

majority of the present Prince -Electors, a 

second round of the election follows, in 

which ea ch Prince -Elector marks the name 

of only one of the already nominated cand i-
dates in that election. If no emperor is ele c-

ted in the second round by a 3/5 majority 

of the present Prince -Electors, a third r o-

und of the election follows, in which each 

Prince -El ector marks the name of one of the 
candidates who received the first or second 

highest number of votes in the second r o-

und. If no emperor is elected in the third 

round by a majority of votes of the present 

Prince -Electors, the three -round nominative 

electi on is repeated in the same manner 
until an emperor is elected.   

     (13) A candidate elected as emperor a s-

sumes the title of King of the Holy Roman 

Empire. This title lasts until the day of c o-

ronation and oath -taking, at which point 
they assume  the offic e of emperor. The King 

of the Holy Roman Empire does not have 

the powers of the emperor.   

     (14) If the E mperor is unable to perform 

their  duties for more than 7 months, the 

Imperial Diet declares the office of emperor 
vacant.   

     (15) If the office  of emperor becomes v a-

cant prematurely, elections for additional 

Prince -Electors w ill be held within 4 

months. The C onclave will be held within 6 
months of the vacancy of the E mperor's 

office.   

     (16) The Emperor may be prematurely 

removed from office by a plebiscite , which 

requires a petition from at least 50 million 

citizens of The Holy Roman Empire ð Arau 
Empire and a resolution of the Imperial Diet 

adopted according to Article 41. If th e Em-

peror is removed in the popul ar vote, a new 

election of the Emperor will be held acco r-

ding to paragraph 15 . If the Emperor is not 
removed, a new three -year term begins, and 

they  will dissolve the House of the People, 

remove the Imperial Government  and the 

President of the Galaxy. They  will then de c-

lare new elections to the Imperial Diet and 

elections for the President of the Galaxy.   
     (17) Premature removal of the Emperor 

is not possible while a King of the Holy R o-

man Empire is elected and waiting for cor o-

nation.  

 

tak, ĥe kaĥdĪ kurfirst zakr¼ĥkuje meno jed-

n®ho z kandid§tov, ktor² z²skali v druhom 

kole prvĪ alebo druhĪ najvyģģ² poľet hlasov. 

Ak ani v treŦom kole nie je cis§r zvolenĪ 

nadpoloviľnou vªľģinou hlasov pr²tomnĪch 
kurfirstov, trojkolov§ nominaľn§ voœba sa 

opakuje rovnakĪm sp¹sobom aĥ do zvolenia 

cis§ra. 

     (13) Kandid§t, ktorĪ je zvolenĪ za cis§ra 

preber§ titul kr§œ Svªtej r²ģe r²mskej. Tento 

titul m§ aĥ do dřa korunov§cie a zloĥenia 
sœubu, kedy sa uj²ma funkcie cis§ra. Kr§œ 

Svªtej r²ģe r²mskej nem§ kompetencie cis§-

ra.  

     (14) Ak cis§r nem¹ĥe vykon§vaŦ svoju 

funkciu dlhģie ako 7 mesiacov, R²ģsky snem 
vyhl§si, ĥe sa funkcia cis§ra uvoœnila. 

     (15) Ak sa funkcia cis§ra predľasne 

uvoœn², do 4 mesiacov sa uskutoľnia voœby 

doplnenĪch kurfirstov. Konkl§ve sa usku-

toľn² do 6 mesiacov od uvoœnenia funkcie 

cis§ra. 
     (16) Cis§ra moĥno predľasne odvolaŦ v 

œudovom hlasovan², na vyp²sanie ktor®ho je 

potrebn§ pet²cia aspoř 50 mili·nov obľanov 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva a 

z§roveř uznesenie R²ģskeho snemu prijat® 
podœa ľl§nku 41. Ak je cis§r v œudovom hla-

sovan² odvolanĪ, uskutoľn² sa nov§ voœba 

cis§ra podœa ods. 15. Ak Ci s§r nie je odvo-

lanĪ, zaľne mu plyn¼Ŧ nov® trojroľn® funk-

ľn® obdobie, rozpust² Œudov® zhromaĥdenie, 

odvol§ r²ģsku vl§du a prezidenta Galaxie. 
Potom vyhl§si nov® voœby do R²ģskeho sne-

mu a voœby prezidenta Galaxie. 

     (17) Predľasne odvolanie cis§ra nie je 

moĥn® v ľase, kedy je zvolenĪ kr§œ Svªtej 

r²ģe r²mskej ľakaj¼ci na korunov§ciu. 
 

Ľl. 46 

 

          (1) Cis§r: 

a) zastupuje Svªt¼ r²ģu r²msku - Ara u-

sk® cis§rstvo navonok, dojedn§va a 
ratifikuje medzin§rodn® zmluvy, 

b) m¹ĥe pod§vaŦ na ¼stavnĪ s¼d n§vr-

hy v zmysle ustanoven² tejto ¼stavy, 

c) prij²ma, poveruje a odvol§va ved¼-

cich diplomatickĪch misi², 
d) zvol§va ustanovuj¼ce sch¹dze R²ģ-

skeho snemu,  

e) rozp¼ģŦa Œudov® zhromaĥdenie za 

podmienok podœa ods. 2 aĥ 4, 

f) podpisuje z§kony a ¼stavn® z§kony 

a vyhlasuje ich tak, ĥe na zaľiatok 
kaĥd®ho z§kona alebo ¼stavn®ho 

z§kona vklad§ formul§ciu: ăMy, 

(meno), z Milosti Boĥej cis§r r²msko-

arauskĪ, et cetera..., vģetkĪm, ktor² 

toto vidia alebo poľuj¼, N§ģ pozdrav! 



Article 46  

 

          (1) The Emperor:  

a) represents The Holy Roman Empire 

ð Arau Empire externally, negotiates 
and ratifies international treaties,  

b) may submit proposals to the Const i-

tutional Court in accordance with 

the provisions of this Constitution,  

c) appoints, empowers, and dismisses 

heads of diplomatic missions,  
d) convenes the inaugural sessions of 

the Imperial Diet,  

e) shall dissolve the House of the Peo p-

le under the conditions set out in 

paragraphs 2 to 4,  
f) signs statutes and constitutional 

statutes and announces them  by i n-

serting the following wording at the 

beginning of each statute or const i-

tutional statute: òWe, (name), by the 

Grace of God, the Roman -Arau E m-
peror, etc., to all who see or hear 

this, Our greetings! We hereby de c-

ree that the Imperial Diet has reso l-

ved on this statute/c onstitutional 

statute: ò, 
g) grants decorations , unless delegated 

to another authority,  

h) grants and revokes coats of arms 

and noble titles,  

i) pardons and commutes sentences, 

and expunges convictions through 
individual clemency or amnesty,  

j) is the supreme commander  of the 

armed forces,  

k)  declares war and  proclaimes  a State 

of War  Emergency  based on the d e-
cision of the Imperial Diet, if The H o-

ly Roman Empire ð Arau Empire is 

attacked, or if required by oblig a-

tions under international treaties or 

strategic interests of The Holy R o-

man Empire ð Arau Empire, and 
concludes peace,  

l) may order the mobilization of the 

armed forces, declare a  Martial Law , 

and end it,  

m) issues consent for the deployment of 
armed forces outside the territory of 

The Holy Roman Empire ð Arau E m-

pire if r esolved by the Imperial Diet,  

n) issues consent for the presence of 

foreign armed forces on the territory 

of The Holy Roman Empire ð Arau 
Empire if resolved by the Imperial 

Diet,  

o) declares  a referendum,  

p) reports to the Imperial Diet on the 

state of the empire a nd significant 

D§vame na vedenie, ĥe R²ģsky snem 

sa uzniesol na tomto z§ko-

ne/¼stavnom z§kone:ò,  

g) udeœuje vyznamenania, ak tĪm ne-

poveril inĪ org§n, 
h) udeœuje a odober§ erby a ģœachtick® 

tituly,  

i) odp¼ģŦa a zmierřuje tresty, zahl§dza 

ods¼denie formou individu§lnej mi-

losti alebo amnestie,  

j) je najvyģģ²m veliteœom ozbrojenĪch 
s²l, 

k)  vypoved§ vojnu a vyhlasuje vojnovĪ 

stav na z§klade rozhodnutia R²ģske-

ho snemu, ak je Svªt§ r²ģa r²mska - 

Arausk® cis§rstvo napadnut®, alebo 
ak to vyplĪva zo z§vªzkov z medzin§-

rodnĪch zml¼v alebo strategickĪch 

z§merov Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-

sk®ho cis§rstva, a uzatv§ra mier,  

l) m¹ĥe nariadiŦ mobiliz§ciu ozbroje-

nĪch s²l, vyhl§siŦ vĪnimoľnĪ stav a 
jeho skonľenie, 

m) vyd§va s¼hlas na vyslanie ozbroje-

nĪch s²l mimo ¼zemia Svªtej r²ģe 

r²mskej - Arausk®ho cis§rstva ak sa 

na tom uznesie R²ģsky snem, 
n) vyd§va s¼hlas na pr²tomnosŦ zahra-

niľnĪch ozbrojenĪch s²l na ¼zem² 

Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk®ho ci-

s§rstva ak sa na tom uznesie R²ģsky 

snem,  

o) vyhlasuje referendum,  
p) pod§va R²ģskemu snemu spr§vy o 

stave cis§rstva a o z§vaĥnĪch poli-

tickĪch ot§zkach, 

q) m§ pr§vo vyĥadovaŦ si od ľlenov r²ģ-

skej vl§dy inform§cie potrebn® na 
plnenie svojich ¼loh a predsedaŦ za-

sadaniam r²ģskej vl§dy, 

r) vymen¼va a odvol§va ňalģ²ch ģt§t-

nych funkcion§rov, 

s) vyd§va cis§rske dekr®ty, ktor® s¼ 

rovnocenn® so z§konmi; v pr²pade 
konfliktu cis§rskeho dekr®tu a z§-

kona rozhodne ¼stavnĪ s¼d v konan² 

o kompetenľnom spore,  

t) menuje a odvol§va ľlenov r²ģskej 

vl§dy, 
u)  vymen¼va a odvol§va rektorov vyso-

kĪch ģk¹l, vysokoģkolskĪch profeso-

rov, povyģuje gener§lov a admir§lov, 

v) rozhoduje o ňalģ²ch ot§zkach, ak to 

vyplĪva z ustanoven² tejto ¼stavy. 

     (2) Cis§r m¹ĥe rozpustiŦ Œudov® 
zhromaĥdenie a do 14 dn² vyhl§siŦ nov® 

voœby do R²ģskeho snemu: 

a) ak R²ģsky snem v lehote 7 dn² od 

vymenovania r²ģskej vl§dy ne-

schv§lil jej programov® vyhl§se-



political issues,  

q) has the right to require i nformation 

from members of the Imperial G o-

vernment  necessary for the perfo r-

mance of their  duties and to preside 
over meetings of the Imperial Gove r-

nment , 

r) appoints and dismisses other state 

official s, 

s) issues imperial decrees which are 

equivalent to statute s; in the case of 
a conflict between an imperial de c-

ree and a statute , the Constitutional 

Court will decide in a competence  
dispute,  

t) appoint s and dismisses members of 
the Imperial Government , 

u)  appoints and dismisses university 

rectors, university professors, and 

promotes generals and admirals,  

v) decides on other matters as spec i-

fied by the provisions of this Const i-
tution.  

     (2) The Emperor may dissolve the 

House of the People and proclaim  new 

elections to the Imperial Diet within 14 

days:  
a) if the Imperial Diet has not a p-

proved the government's pro g-

ram declaration within 7 days  of 

the appointm ent of the Imperial 

Government,  

b) if the Imperial Diet does not r e-
solve on a government bill that 

the Imperial Government has 

linked to a vote of confi dence 

within 7 days ,* 

c) if the Imperial Diet  has been 
unable to deliberate for more 

than 5 days, even though its 

sessions have not been interru p-

ted and it has been repeatedly 

convened for meetings , 

d) after consu ltation with the Co n-
sul and the President of the I m-

perial Diet, but not earlier than 

upon the expiry of the term of o f-

fice of the House of the People 

which has arisen from the ele c-
tions to the Imperial Diet procl a-

imed on the basis of the dissol u-

tion of the  House of the People 

under this subparagraph . 

     (3) The right referred to in par a-

graph  2 may not be exercised by the 
Emperor during the last 4 months of 

their term of office, during a  State of 

War, a State of War Emergency, or 

a Martial Law.  

     (4) The Emperor shall dissolve the 

nie,  

b) ak  sa R²ģsky snem neuzniesol do 

7 dn² o vl§dnom n§vrhu z§kona, 

s ktorĪm r²ģska vl§da spojila vy-

slovenie d¹very,* 
c) ak R²ģsky snem nebol dlhģie ako 

5 dn² sp¹sobilĪ uzn§ģaŦ sa, hoci 

jeho zasadanie nebolo preruģen® 

a hoci bol v tom ľase opakovane 

zvol§vanĪ na sch¹dzu, 

d) po konzult§cii s konzulom a 
predsedom R²ģskeho snemu, a v-

ģak nie sk¹r neĥ po uplynut² 

funkľn®ho obdobia Œudov®ho 

zhromaĥdenia, ktor® vziģlo z vo-

lieb do R²ģskeho snemu vyhl§se-
nĪch na z§klade rozpustenia Œu-

dov®ho zhromaĥdenia podœa toh-

to p²sm. 

     (3) Pr§vo podœa ods. 2 cis§r ne-

m¹ĥe uplatniŦ poľas poslednĪch 4 

mesiacov svojho funkľn®ho obdobia, 
poľas vojny, vojnov®ho stavu alebo 

vĪnimoľn®ho stavu.  

     (4) Cis§r rozpust² Œudov® zhro-

maĥdenie a do 14 dn² vyhl§si nov® 

voœby do R²ģskeho snemu ak:  
a) v œudovom hlasovan² o odvo-

lan² cis§ra nebol cis§r odvo-

lanĪ,  

b) R²ģsky snem sa uznesie na 

skr§ten² funkľn®ho obdobia 

Œudov®ho zhromaĥdenia pro-
ced¼rou podœa ľl. 40, alebo 

v obdob² po rozpusten² podœa 

ods. 2 p²sm. d) proced¼rou 

podœa ľl. 39, 

c) rozpustenie Œudov®ho zhro-
maĥdenia vyplynie z vĪsledku 

referenda.  

 

Ľl. 47 

 

     (1) Cis§r sa uj²ma funkcie zloĥen²m sœu-
bu: ăMy, (meno), z Milosti Boĥej cis§r r²m-

sko -arauskĪ, et cetera..., sœubujeme na svo-

ju ľesŦ a svedomie r²msko-arausk®mu œudu, 

ĥe budeme chr§niŦ jeho pr§va a ctiŦ ¼stavu. 

Sœubujeme, ĥe budeme vģetkĪmi svojimi 
silami obhajovaŦ suverenitu a z§ujmy Svªtej 

r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva a udrĥia-

vaŦ a podporovaŦ verejn® blaho a blaho jed-

notlivcov tak, ako to dobr®mu panovn²kovi 

prin§leĥ².ò  Odmietnutie sœubu alebo sœub s 

vĪhradou m§ za n§sledok neplatnosŦ volieb 
cis§ra. 

     (2) Po zloĥen² sœubu cis§ra podœa ods. 1 

je cis§rovi na tom istom zhromaĥden² vzda-

nĪ hold tak, ĥe poverenĪ ľlen R²ģskeho 

snemu prednesie nasleduj¼ce prehl§senie: 



House of the Pe ople and proclaim new 

elections to the Imperial Diet within 14 

days if:  

a) in a plebiscite to remove the 

Emperor, the Emperor is not r e-
moved,  

b) the Imperial Diet resolves to 

shorten the term of the House of 

the Peop le through the proced u-

re outlined in Artic le 40, or, in 

the period after dissolution pu r-
suant to Paragraph 2 Subpara g-

raph d), by the procedure under 

Article 39,  

c) the dissolution of the House of 

the People arises from the ou t-
come of a referendum . 

 

Article 47  

 

     (1) The Emperor assumes office by t a-

king the following oath: òWe, (name), by the 
Grace of God Emperor of the Holy Roman 

Empire ð Arau Empire, et cetera..., vow on 

our honor and conscience to the people of 

the Holy Roman Empire ð Arau Empire that 

we will protect their rights and uphold the 
constitution. We vow that we will defend the 

sovereignty and interests of the Holy Roman 

Empire ð Arau Empire with all our might, 

and maintain and promote the public welf a-

re and the welfare of individuals as befits a 

good sovereign.ó The refusal to take the 
oath or taking the oath with reservations 

results in the invalidation of the election of 

the Emperor.  

     (2) After the Emperor has taken the oath 

as provided  in paragraph 1, the Emperor is 
paid homage at the same assembly by a 

designated member of the Imperial Diet, 

who delivers the following declaration: "In 

the name of the Roman -Arau people , we 

accept you and pay homage to you as our 

Emperor. We pledge to protect your sanctity 
and inviolability as well as the rights of your 

crown. We promise to perform all duties 

required of a good and faithful people."  

     (3) The taking of the oath is confirmed 

by the President of the Constitutional Court 
of the Holy Rom an Empire ð Arau Empire  or 

a designated representative.  

 

Article 48  

 

     The Emperor may resign from their off i-
ce at any time. Their term ends on the day 

the written notice of this decision is deliv e-

red to the Constitutional Court of the Holy 

Roman Empire  ð Arau Empire.  

 

ăV mene r²msko-arausk®ho œudu V§s prij²-

mame a vzd§vame V§m hold ako svojmu 

cis§rovi. Sœubujeme, ĥe budeme chr§niŦ 

Vaģu svªtosŦ a nedotknuteœnosŦ ako aj pr§-

va Vaģej koruny. Sœubujeme, ĥe vykon§me 
vģetko, ľo je povinnosŦou dobr®ho a vern®ho 

œudu.ò 

     (3) Zloĥenie sœubu potvrdzuje predseda 

Ēstavn®ho s¼du Svªtej r²ģe r²mskej - Ara u-

sk®ho cis§rstva alebo n²m poveren§ osoba. 

 
Ľl. 48 

 

     Cis§r sa m¹ĥe kedykoœvek svojej funkcie 

vzdaŦ. Jeho funkľn® obdobie skonľ² dřom 

doruľenia p²somn®ho ozn§menia tohto roz-
hodnutia na ĒstavnĪ s¼d Svªtej r²ģe r²m-

skej - Arausk®ho cis§rstva. 

 

Ľl. 49 

 

     (1) Viceimper§tor je st§ly z§stupca cis§-
ra. Funkciu viceimper§tora vykon§va hlava 

najœudnatejģej provincie Svªtej r²ģe r²mskej 

ð Arausk®ho cis§rstva podœa aktu§lnych 

ofici§lnych ģtatist²k. Ak sa funkcia hlavy 

najœudnatejģej provincie uvoœn², funkciu 
viceimper§tora preber§ hlava ňalģej provin-

cie v porad² podœa poľtu obyvateœov. 

     (2) Viceimper§tor kon§ v mene cis§ra v 

rozsahu, v akom ho cis§r pover². 

     (3) Ak je tr·n upr§zdnenĪ, cis§r nezvole-

nĪ, neplnoletĪ, nesp¹sobilĪ na vĪkon funk-
cie alebo dlhodobo nepr²tomnĪ, viceimper§-

tor sa st§va cis§rskym regentom a vykon§va 

vģetky pr§vomoci cis§ra aĥ do jeho opªtov-

n®ho n§stupu do ¼radu. 

 
Ľl. 50 

 

     Cis§ra moĥno st²haŦ iba za ¼myseln® 

poruģenie ¼stavy alebo za vlastizradu. O 

podan² obĥaloby na cis§ra rozhoduje R²ģsky 

snem podœa ľl. 41. Obĥaloba sa pod§va na 
ĒstavnĪ s¼d Svªtej r²ģe r²mskej - Arausk ®-

ho cis§rstva, ktorĪ o nej rozhodne. Odsu-

dzuj¼ce rozhodnutie Ēstavn®ho s¼du Svªtej 

r²ģe r²mskej - Arausk®ho cis§rstva znamen§ 

stratu funkcie cis§ra a sp¹sobilosti t¼to 
funkciu opªŦ z²skaŦ. 




